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TWO PERSON ASSEMBLY
Assemblage à deux personnes
Montage mit zwei Personen
skal samles af to personer
montaje para dos personas
montagem por duas pessoas

TO ASSEMBLE THIS DESK, YOU WILL NEED A PHILLIPS HEAD SCREWDRIVER
Pour assembler ce bureau, vous aurez besoin des outils suivants Tournevis Phillips
Für die Montage dieses Schreibtischs wird Folgendes benötigt Kreuzschlitzschraubendreher
For at samle dette skrivebord skal du bruge Stjerneskruetrækker
Para montar este escritorio, necesitará Destornillador de estrella
Para montar esta secretária, irá precisar de Chave de fendas Phillips
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Tools and Hardware
OUTILS ET MATÉRIEL  |  WERKZEUGE UND HARDWARE  |  VÆRKTØJ OG BEFÆSTIGELSE  |  HERRAMIENTAS Y TORNILLERÍA  |  FERRAMENTAS E HARDWARE
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CHECK OUT OUR
ONLINE ASSEMBLY GUIDE

CONSULTEZ NOTRE GUIDE
D’ASSEMBLAGE EN LIGNE

MONTAGEANLEITUNG ONLINE LESEN

SE VORES ONLINE SAMLEVEJLEDNING

CONSULTE NUESTRA GUÍA DE
MONTAJE EN LÍNEA

CONSULTE O NOSSO MANUAL DE
MONTAGEM ONLINE
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PIEDS ET BARRES INFÉRIEURES

Retournez le bureau.

Remarque : protégez la surface en plaçant une 
couverture ou un carton sous le bureau. 

FR

FÜSSE UND BEINE

Die Tischplatte umdrehen, sodass die 
Oberseite nach unten zeigt. 

Hinweis: Zum Schutz der Oberfläche am 
besten eine Decke oder Pappe unterlegen. 

DE

FØDDER & BEN

Vend skrivebordspladen på hovedet. 

Bemærk: Beskyt bordpladen med et tæppe 
eller en kasse under pladen. 

DA

PIES Y PATAS

Coloque el escritorio boca abajo. 

Nota: Proteja la superficie de montaje 
colocando una manta o una caja debajo 
del escritorio. 

ES

PÉS E PERNAS

Vire a secretária para que fique ao contrário. 

Nota: proteja a superfície com um cobertor 
ou uma caixa por baixo da secretária. 

PT

Invert desktop to be upside down.

Note: Protect your surface with a blanket or box under the desk. 

Feet and Legs
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2 Place legs (note L and R markings), secure with 4x (D) per side.

FRONT OF DESK
Avant du bureau
Vorderseite des Schreibtischs
Skrivebordets forside
Parte delantera del escritorio
Frente da secretária
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PIEDS ET BARRES INFÉRIEURES

Placez les barres inférieures (tenez compte des 
marquages L et R).

Fixez-les avec 4x (D) par côté.  

Placez les pieds sur chaque barre inférieure, 
fixez-les avec 8x (D). Le côté long des pieds 
pointe vers l’avant. 

FR

FÜSSE UND BEINE

Beine platzieren (L&R-Markierungen 
beachten).

Füße jeweils auf den Beinen platzieren, mit 
8× (D) befestigen. Das lange Ende der Füße 
muss nach vorne zeigen. 

DE

FØDDER & BEN

Placer bordbenene (bemærk markeringerne 
L (venstre) og R (højre))

Fastgør med 4 x (D) på hver side. 

Placer bordets fødder på hvert bordben, og 
fastgør med 8 x (D). Fodens lange ende skal 
pege mod bordets forside. 

DA

PIES Y PATAS

Coloque las patas (tenga en cuenta las marcas 
L y R, izquierda y derecha). Fíjelas con 4 (D) en 
cada lado. 

Coloque los pies en cada pata y fíjelos con 
8 (D). El extremo más largo del pie debe 
apuntar hacia delante. 

ES

PÉS E PERNAS

Instale as pernas (tenha em atenção as 
marcações de esquerda (L) e direita (R)). 
Fixe com 4x (D) por lado. 

Coloque os pés em cada perna, fixe com 
8x (D). A extremidade comprida do pé aponta 
para a frente. 

PT

Place feet onto each leg, secure with 8x (D).
The long end of the foot points towards the front. 

FRONT OF DESK
Avant du bureau
Vorderseite des Schreibtischs
Skrivebordets forside
Parte delantera del escritorio
Frente da secretária

FRONT OF DESK
Avant du bureau
Vorderseite des Schreibtischs
Skrivebordets forside
Parte delantera del escritorio
Frente da secretária
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C

C

Attach the two D-shaped brackets.

Ensure the arrows are pointing forward and use 4x (C) to secure.

FRONT OF DESK
Avant du bureau
Vorderseite des Schreibtischs
Skrivebordets forside
Parte delantera del escritorio
Frente da secretária
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BAC DE GESTION DES CÂBLES

Fixez les deux supports en D. Veillez à ce que 
les flèches pointent vers l’avant et utilisez 
4x (C) pour la fixation.

Placez le bac de gestion des câbles sur les 
supports, fixez-en l’avant avec 2x (F) et 
l’arrière avec 2x (B). 

FR

KABELWANNE

Die zwei D-förmigen Halterungen anbringen. 
Sicherstellen, dass die Pfeile nach vorne 
gerichtet sind, und mit 4× (C) befestigen.

Die Kabelwanne über den Halterungen 
platzieren, die Vorderseite mit 2× (F) und die 
Rückseite mit 2× (B) befestigen. 

DE

BAKKE TIL LEDNINGSFØRING

Monter de to D-formede beslag. Sørg for, at 
pilene peger fremad, og brug 4 x (C) til at 
fastgøre beslagene.

Placer bakken til ledningsføring over 
beslagene, fastgør forenden med 2 x (F) og 
bagenden med 2 x (B). 

DA

BANDEJA DE ORGANIZACIÓN DE CABLES

Coloque los dos soportes en forma de D. 
Asegúrese de que las flechas apuntan hacia 
delante y utilice 4 (C) para fijarlos.

Coloque la bandeja de organización de cables 
sobre los soportes, fije la parte delantera con 
2 (F) y la parte trasera con 2 (B). 

ES

TABULEIRO DE GESTÃO DE CABLAGEM

Coloque os dois suportes em formato de D. 
Certifique-se de que as setas apontam para 
a frente e utilize 4x (C) para fixar.

Coloque o tabuleiro de gestão de cablagem 
sobre os suportes, aperte a frente com 
2x (F) e a traseira com 2x (B). 

PT

Place wire management tray over brackets, fasten the
front with 2x (F) and the rear with 2x (B).
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If your desk is fixed height, you can skip this step.

The controller can be installed in either the LEFT or RIGHT location. Use 2x (C) to attach controller (K).

Adjustable Height Motors and Controller
3

S
T

E
P

3

S
T

E
P

Check out our online
assembly guide at:

qsg.corsair.com/platform6

SCAN ME



x1

PO
W

ER SUPPLY

M

x2

M
4 BO

LT : 15m
m

A

x1

HEX / PHILLIPS
CO

M
BO TO

O
L

Y

PHILLIPS HEAD
SCREW

 D
RIVER

CONTRÔLEUR ET MOTEURS D’AJUSTEMENT 
DE LA HAUTEUR

Si la hauteur de votre bureau est fixe, ignorez 
cette étape

Le contrôleur peut être installé à GAUCHE ou
à DROITE. Utilisez 2x (C) pour fixer le 
contrôleur (K).

Installez l’alimentation entre les rails avec 
2x (A). 

FR

MOTOREN UND CONTROLLER FÜR 
HÖHENVERSTELLUNG 

Bei nicht höhenverstellbaren Schreibtischen 
kann dieser Schritt übersprungen werden.

Der Controller kann entweder LINKS oder 
RECHTS installiert werden. Den Controller (K) 
mit 2× (C) anbringen.

Das Netzteil mithilfe von 2× (A) zwischen den 
Schienen installieren.

DE

JUSTERBARE HØJDEMOTORER OG 
KONTROLENHED 

Hvis dit skrivebord har fast højde, kan du 
springe dette trin over.

Bemærk: Kontrolenheden kan monteres enten 
på VENSTRE eller HØJRE side. Brug 2 x (C) til 
at fastgøre kontrolenheden (K).

Monter strømforsyningen mellem skinnerne 
ved hjælp af 2 x (A). 

DA

MOTORES DE ALTURA REGULABLE Y 
CONTROLADOR 

Si su escritorio es de altura fija, puede omitir 
este paso.

Nota: El controlador puede instalarse en la 
posición IZQUIERDA o DERECHA. Utilice 2 (C) 
para fijar el controlador (K).

Instale la fuente de alimentación entre los 
raíles mediante 2 (A). 

ES

CONTROLADOR E MOTORES DE ALTURA 
AJUSTÁVEL 

Se a sua secretária for de altura fixa, pode 
avançar este passo.

Nota: o controlador pode ser instalado do lado 
direito ou esquerdo. Utilize 2x (C) para fixar o 
controlador (K).

Instale a fonte de alimentação entre as calhas 
recorrendo a 2x (A). 

PT

Install the power supply between the rails using 2x (A).
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M1
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If your desk is fixed height, you can skip this step.

Wire the two motors (Ω) to either side of the power supply (M), to the M1 and M2 ports.

Then the controller (K) to HS port.

Lastly, the power cable (S) to the power supply AC port. 

NOTE: Do not plug the desk into the wall yet.  

Adjustable Height Motors and Controller
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CONTRÔLEUR ET MOTEURS D’AJUSTEMENT 
DE LA HAUTEUR

Si la hauteur de votre bureau est fixe, ignorez 
cette étape

Reliez les deux moteurs (Ω) à l’un ou l’autre 
côté de l’alimentation (M) aux ports M1 et M2.

Puis le contrôleur au port HS (K).

Enfin, le câble d’alimentation (S) au port CA 
mural.

REMARQUE : ne branchez pas encore le 
bureau au mur.

RETOURNEMENT DU BUREAU

Avec l’aide d’une autre personne, retournez le 
bureau ! Attention, il est très lourd !

FR

MOTOREN UND CONTROLLER FÜR 
HÖHENVERSTELLUNG 

Bei nicht höhenverstellbaren Schreibtischen 
kann dieser Schritt übersprungen werden.

Die zwei Motoren (Ω) auf beiden Seiten des 
Netzteils mit den M1- und M2-Anschlüssen
(M) verbinden.

Dann den Controller mit dem HS-Anschluss (K).

Zuletzt das Stromkabel (S) mit dem 
AC-Anschluss.

HINWEIS: Den Schreibtisch noch nicht an die 
Steckdose in der Wand anschließen.

DEN TISCH AUFSTELLEN

Den Tisch mithilfe einer zweiten Person 
umdrehen und aufstellen. Achtung, der Tisch 
ist schwer!

DE

JUSTERBARE HØJDEMOTORER OG 
KONTROLENHED 

Hvis dit skrivebord har fast højde, kan du 
springe dette trin over.

Tilslut de to motorer (Ω) til hver sin side af 
strømforsyningen, til M1-og M2-portene (M) .

Derefter tilsluttes kontrolenheden til
HS-porten (K).

Til sidst tilsluttes strømkablet (S) til 
stikkontakten på væggen.

BEMÆRK: Sæt ikke stikket i stikkontakten 
endnu.

DEN STORE VENDING

Få en ven til at hjælpe, og vend bordet om! Vær 
forsigtig – det er tungt!  

DA

MOTORES DE ALTURA REGULABLE Y 
CONTROLADOR 

Si su escritorio es de altura fija, puede omitir 
este paso.

Conecte los dos motores (Ω) a ambos lados de
la fuente de alimentación, a los puertos
M1 y M2 (M).

A continuación, el controlador al puerto HS (K).

Por último, el cable de alimentación (S) a la 
toma de CA de la pared.

NOTA: No enchufe todavía el escritorio a la 
toma de la pared. 

LA GRAN VUELTA

Con ayuda de otra persona, dé la vuelta al 
escritorio. Tenga cuidado, pesa mucho. 

ES

CONTROLADOR E MOTORES DE ALTURA 
AJUSTÁVEL 

Se a sua secretária for de altura fixa, pode 
avançar este passo.

Ligue a cablagem dos dois motores (Ω) a cada 
um dos lados da fonte de alimentação, às 
portas M1 e M2 (M).

Em seguida, ligue o controlador à porta HS (K).

Por último, ligue o cabo de alimentação (S) à 
porta de CA da parede.

NOTA: não ligue ainda a secretária à parede.

A INVERSÃO

Peça ajuda a alguém para virar a secretária. 
Tenha cuidado, é pesada! 

PT

Get a friend and turn the desk over! Be careful, it’s heavy!

The Big Flip
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Lift the crossbeam support bar and align with the half-threaded rear screws. Orient the large holes on the bottom,

slide the support brackets over the screws, and push the bar down until it is even on both sides. 

Once the bar is secure, tighten the bolts fully.

The Big Flip
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RETOURNEMENT DU BUREAU

Soulevez la barre de support transversale et 
alignez-la avec les vis arrière demi-filetées. 
Orientez les grands trous vers le bas, faites 
glisser les supports sur les vis et poussez la 
barre vers le bas jusqu’à ce qu’elle soit égale 
des deux côtés. 

Une fois la barre sécurisée, serrez 
complètement les boulons.

Enclenchez avec précaution mais fermement 
les caches en plastique sur l’extrémité de la 
barre de support transversale. 

FR

DEN TISCH AUFSTELLEN

Die Querstrebe anheben und mithilfe der 
Schrauben mit halbem Gewinde an der 
Rückseite ausrichten. Die großen Löcher nach 
unten ausrichten, die Halterungen über die 
Schrauben schieben und die Stange nach 
unten drücken, bis sie auf beiden Seiten eben 
ist. 

Wenn die Strebe fest sitzt, die Schrauben fest 
festziehen.

Die Kunststoffabdeckungen vorsichtig über die 
Enden der Querstrebe zur Stabilisierung 
streifen und einrasten lassen. 

DE

DEN STORE VENDING

Løft støttebommen til tværstangen, og ret den 
ind med skruerne med halvt gevind bagpå. 
Tilret de store huller i bunden, skub 
støttebeslagene over skruerne, og skub 
bommen ned, indtil den sidder lige på begge 
sider. 

Når bommen er fastgjort, skal boltene 
strammes helt til.

Klik forsigtigt, men fast, plastikdækslerne over 
enden af støttebommen til tværstangen. 

DA

LA GRAN VUELTA

Levante la barra de soporte transversal y 
alinéela con los tornillos traseros de media 
rosca. Oriente los orificios grandes de la parte 
inferior, deslice los soportes de apoyo sobre 
los tornillos y empuje la barra hacia abajo 
hasta que quede nivelada por ambos lados. 

Una vez asegurada la barra, apriete bien los 
pernos.

Encaje las tapas de plástico con cuidado pero 
con firmeza sobre el extremo de la barra de 
soporte transversal. 

ES

A INVERSÃO

Levante a barra de suporte da viga transversal 
e alinhe com os parafusos traseiros de meia 
rosca. Oriente os orifícios grandes na parte 
inferior, faça deslizar os suportes sobre os 
parafusos e pressione a barra para baixo até 
estar uniforme de ambos os lados. 

Depois de a barra estar firme, aperte 
completamente os parafusos.

Com cuidado e firmeza, coloque as coberturas 
de plástico sobre as extremidades da barra de 
suporte da viga transversal. 

PT

Carefully but firmly snap the plastic covers over the end of the crossbeam support bar. 
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ALTERNATE
METHOD:
PULL DOWN
HANDLE AND USE
5mm HEX TOOL

1 Insert two dowel pins into the alignment holes on
 the desk, then lower the corner support onto them.

 Note: that they are labeled L and R, but an easy way
 to align them is to ensure the horizontal T-nuts face
 the interior of the desk.

2 Align ONE of the corner supports only, then using
 the ratcheting bolt, secure it fully to the desk.

Serrer

Festziehen

Stram til

Apretar

Apertar

Abaisser, rotation inversée

Nach unten ziehen, umgekehrt drehen

Træk ned, drej den modsatte vej

Tirar hacia fuera, girar en sentido antihorario

Puxar para baixo, rodar de modo inverso

Répéter jusqu’à fixation

Wiederholen, bis es fest ist

Gentag indtil stram

Repetir hasta que esté firme

Repetir até fixar

Autre méthode : tirer la poignée vers le bas 
avec l’outil hexagonal

Alternativ: hebel nach unten ziehen, 
sechskantschlüssel verwenden

Alternativ metode: træk håndtaget ned, brug 
sekskantnøglen

Método alternativo: tirar hacia fuera, usar
la llave allen

Método alternativo: puxar a pega para baixo,
utilizar a ferramenta sextavada

TIGHTEN PULL DOWN,
REVERSE
ROTATE

REPEAT
UNTIL
SECURE

Top Rail Assembly and Use
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assembly guide at:
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ASSEMBLAGE ET UTILISATION DU RAIL 
SUPÉRIEUR

1 Insérez les deux chevilles dans les trous 
d’alignement du bureau puis abaissez le 
support de coin sur elles. Notez qu’il y a un 
marquage L et R mais une manière facile de 
les aligner est de veiller à ce que les écrous en 
T horizontaux soient en face de l’intérieur du 
bureau. 

2 Alignez seulement UN des supports de coin 
puis fixez-le entièrement au bureau en utilisant 
le boulon à cliquet. 

3 Une fois que l’un des supports de coin est 
parfaitement sécurisé, faites glisser le rail 
supérieur sur les écrous en T mais ne le fixez 
pas encore.

FR

MONTAGE UND VERWENDUNG DER OBEREN 
SCHIENE

1 Zwei Holzdübel in die Ausrichtungsbohrungen 
am Schreibtisch stecken, dann die Eckstützen 
darauf schieben. Achtung: Diese sind mit L und 
R gekennzeichnet. Für eine einfache 
Ausrichtung sollte darauf geachtet werden, 
dass die horizontalen T-Nutensteine zum 
Inneren des Schreibtisches zeigen. 

2 Nur EINE der Eckstützen ausrichten, dann 
mithilfe des Spannhebels fest am Schreibtisch 
befestigen. 

3 Sobald eine der Eckstützen richtig fest sitzt, 
die obere Schiene auf die horizontalen 
T-Nutensteine schieben, aber noch nicht 
befestigen.

DE

SAMLING OG BRUG AF TOPSKINNEN

1 Sæt to dyvler i justeringshullerne på 
skrivebordet, og sænk derefter hjørnestøtten 
ned på dem. Bemærk, at de er mærket
L (venstre) og R (højre), men en nem måde
at justere dem på er at sikre, at de vandrette 
T-møtrikker vender ind mod skrivebordet.

2 Juster kun EN af hjørnestøtterne, og fastgør 
den derefter helt til skrivebordet ved hjælp af 
skraldebolten.

3 Når den ene hjørnestøtte er helt fastgjort, 
skubbes den øverste skinne over de vandrette 
T-møtrikker, men den skal ikke fastgøres 
endnu.

DA

MONTAJE Y USO DEL RAÍL SUPERIOR

1 Inserte dos espigas en los orificios de 
alineación del escritorio y, a continuación, baje 
el soporte de esquina sobre ellas. Tenga en 
cuenta que están etiquetados como L y R 
(izquierda y derecha), pero una forma fácil de 
alinearlos es asegurarse de que las tuercas en 
T horizontales estén orientadas hacia el interior 
del escritorio.

2 Alinee sólo UNO de los soportes de esquina y 
fíjelo por completo al escritorio con el perno de 
trinquete. 

3 Una vez que uno de los soportes de esquina 
esté completamente asegurado, deslice el raíl 
superior sobre las tuercas en T horizontales, 
pero no las apriete todavía.

ES

MONTAGEM E UTILIZAÇÃO DA CALHA 
SUPERIOR

1 Insira os dois pinos de encaixe nos orifícios 
de alinhamento da secretária e, em seguida, 
coloque o suporte do canto sobre os mesmos. 
Tenha em atenção que estes têm as etiquetas
L (esquerda) e R (direita), mas uma forma 
simples de os alinhar é garantir que as porcas 
em T horizontais ficam voltadas para o interior 
da secretária.

2 Alinhe apenas UM dos suportes de canto e 
depois, utilizando o parafuso de roquete, fixe-o 
totalmente à secretária.

3 Depois de um dos suportes de canto estar 
bem fixo, faça deslizar a calha superior sobre as 
porcas em T horizontais, mas não aperte ainda.

PT

3 Once one of the corner supports is fully secure, slide the top rail over the horizontal T-nuts, but do not secure yet.  
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FR DE DA ES PT

4 Pour l’autre support de coin, alignez les 
écrous en T horizontaux avec le rail et faites 
les glisser.

5 Abaissez le rail et fixez-le en utilisant le 
même mécanisme à cliquet. 

6 À l’aide d’un outil hexagonal, serrez 
complètement les vis de réglage dans les 
écrous en T. 

7 Suivez ce processus pour les quatre vis de 
réglage et assurez-vous que le rail est bien 
stable.

4 Für die andere Eckstütze die horizontalen 
T-Nutensteine an der Schiene ausrichten und 
hineinschieben.

5 Die Schiene absenken und mit demselben 
Ratschenmechanismus befestigen. 

6 Mit einem Sechskantschlüssel die 
Feststellschrauben in den T-Nutensteinen 
vollständig festziehen. 

7 Diesen Vorgang für alle vier 
Feststellschrauben wiederholen und 
sicherstellen, dass die Schiene fest und 
stabil ist.

4 Til den anden hjørnestøtte skal de 
vandrette T-møtrikker justeres i forhold til 
skinnen og skubbes ind.

5 Sænk skinnen, og fastgør den med den 
samme skraldemekanisme. 

6 Brug sekskantnøglen til at spænde 
sætskruerne i T-møtrikkerne helt til. 

7 Følg denne proces for alle fire sætskruer, 
og sørg for, at skinnen er stiv og robust.

4 Para el otro soporte de esquina, alinee las 
tuercas en T horizontales con el raíl y 
deslícelas hacia dentro.

5 Baje el raíl y fíjelo utilizando el mismo 
mecanismo de trinquete. 

6 Con una llave Allen, apriete los tornillos 
prisioneros de las tuercas en T. 

7 Repita el proceso para los cuatro tornillos 
prisioneros y asegúrese de que el raíl quede 
firme y resistente.

4 Para o outro suporte de canto, alinhe as 
porcas em T horizontais com a calha e 
faça-as deslizar para o interior.

5 Baixe a calha e fixe com o mesmo 
mecanismo de roquete. 

6 Com uma ferramenta sextavada, aperte 
completamente os parafusos de fixação
com as porcas em T. 

7 Siga este procedimento para os quatro 
parafusos de fixação e certifique-se de que
a calha fica firme e fixa.

For the other corner support, 
align the horizontal T-nuts with 
the rail and slide them in.

Lower the rail and secure
using the same ratcheting 
mechanism. 

Using a hex tool, fully
tighten the set screws
within the T-nuts.

Follow this process for all four set screws and
ensure the rail is rigid and sturdy. 

Top Rail Assembly and Use
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Die T-Nutensteine sind ein essenzieller 
Bestandteil der Funktionalität des 
Platform:6-Schreibtisches und sind 
entscheidend, um den Tisch nach Belieben zu 
erweitern. 

1 Den richtigen T-Nutenstein auswählen, 
horizontal drehen und seitlich in die Schiene 
schieben. 

2 Sobald er sich im Schlitz befindet, wieder in 
die richtige Ausrichtung drehen. Jetzt können 
die mitgelieferten zusätzlichen M6-Schrauben 
oder Elgato-Befestigungsadapter genutzt 
werden, um Gegenstände überall dort zu 
befestigen, wo das Schienensystem am 
Schreibtisch zu finden ist.

Hinweis: Auf einer Seite gibt es eine 
Feststellschraube, mit der der T-Nutenstein in 
seiner Position gesichert werden kann. Wenn 
ein Gegenstand an der Schiene entlang gleiten 
können soll, diese Feststellschraube nicht 
festziehen.

DE

T-møtrikkerne er en integreret del af 
Platform:6's funktionalitet, og de udgør nøglen 
til at udvide skrivebordet, som du ønsker det.

1 Vælg den korrekte T-møtrik, drej den 
vandret, og skub den sidelæns ind på skinnen. 

2 Når den er på plads i åbningen, skal den 
drejes tilbage til sin korrekte retning. Nu kan 
du bruge de medfølgende ekstra M6- 
gevindskruer eller Elgato-monteringsadaptere 
til at montere dine ting overalt på skrivebordet, 
hvor du finder skinnesystemet!

Bemærk: Den ene side har en sætskrue, der 
kan låse T-møtrikken på plads. Hvis du ønsker, 
at din genstand skal kunne glide langs 
skinnen, skal du ikke spænde denne sætskrue.

DA

Para el otro soporte de esquina, alinee las 
tuercas en T horizontales con el raíl y 
deslícelas hacia dentro.

1 Baje el raíl y fíjelo utilizando el mismo 
mecanismo de trinquete. 

2 Con una llave Allen, apriete los tornillos 
prisioneros de las tuercas en T. 

Repita el proceso para los cuatro tornillos 
prisioneros y asegúrese de que el raíl quede 
firme y resistente.

ES

As porcas em T são uma parte integrante da 
funcionalidade da Platform:6 e essenciais para 
expandir a secretária sempre que assim o 
desejar. 

1 Selecione a porca em T adequada, rode-a na 
horizontal e faça-a deslizar para o interior da 
calha na lateral. 

2 Depois de estar na ranhura, volte a rodá-la 
para a orientação correta. Agora, pode utilizar 
os parafusos M6 adicionais fornecidos ou os 
adaptadores de montagem Elgato para montar 
os itens em qualquer ponto da secretária onde 
exista o sistema da calha!

Nota: um dos lados tem um parafuso de 
fixação que pode bloquear a porca em T no 
devido local. Se quiser que o item deslize na 
calha, não aperte este parafuso de fixação.

PT

Les écrous en T font partie intégrante de la 
fonctionnalité du bureau Platform:6 et sont 
essentiels pour étendre votre bureau selon vos 
désirs. 

1 Sélectionnez l’écrou en T approprié, 
tournez-le horizontalement et faites le glisser 
latéralement dans le rail.

2 Une fois qu’il est dans le slot, retournez-le 
dans la bonne orientation. Maintenant, vous 
pouvez utiliser les vis filetées M6 supplémen-
taires incluses ou les adaptateurs de support 
Elgato pour installer vos éléments à n’importe 
quel endroit du système de rail du bureau !

Remarque : un côté dispose d’une vis de 
réglage qui peut verrouiller l’écrou en T. Si 
vous souhaitez que votre élément puisse 
glisser le long du rail, ne vissez pas cette vis 
de réglage.

The T-nuts are an integral part of 
the Platform:6’s functionality and 
the key to expanding the desk 
however you desire. 

Select the T-nut you want to use, rotate it horizontally, and slide it into the rail sideways. Once it is in the slot, rotate it back to its correct orientation. Now you can use the included extra M6 threaded screws 
or Elgato mount adapters to mount your items anywhere on the desk you find the rail system!

Note: one side has a set-screw you can use to lock the T-nut in place. If you’d like your item to be able to slide along 
the rail, you don’t have to tighten this set-screw.

PLATFORM:6 EXTENSIONS AND ACCESSORIES

ACCESSOIRES D’EXTENSION PLATFORM:6

PLATFORM:6-ERWEITERUNGEN UND ZUBEHÖR

PLATFORM:6-UDVIDELSER TILBEHØR

ACCESORIOS DE EXTENSIÓN DE PLATAFORM:6

EXTENSÕES DA PLATFORM:6 ACESSÓRIOS

ELGATO MOUNT PRODUCTS

PRODUITS DE FIXATION ELGATO

ELGATO-BEFESTIGUNGSPRODUKTEN

ELGATO-MONTERINGSPRODUKTER

PRODUCTOS DE MONTAJE ELGATO

PRODUTOS DE MONTAGEM ELGATO
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The 3-port power strip can be installed in multiple locations with the included brackets.

It can clamp to the desk itself (1), or attach to the rail system (2). 

Locate the clamp where you prefer, and 
secure using the large hand dial until 
firmly mounted, then plug into wall or 
long power strip.

Insert two black T-nuts into BACK of 
rail, but do not secure yet.

Clamping the power strip to the desk.

Attaching the power strip to the rail 
system.

Finally, slide the power strip onto the
rails from the open side. Secure all screws.

Tighten the center screw to keep the 
power strip from sliding.

Align mounting bracket holes with the 
T-nuts. If desired, once aligned, you can 
then tighten the T-nuts with the set 
screw. Otherwise, use the M6 bolts to 
loosely secure the mounting bracket.

OR – if you want to mount it to the rail 
system, loosen the center screw and 
slide the mount plate off the power strip.

Power Strip Installation
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INSTALLATION DER STECKDOSENLEISTEN

Die 3-fach-Steckdosenleiste kann an mehreren 
Stellen mithilfe der mitgelieferten Halterungen 
installiert werden. Sie kann am Schreibtisch 
selbst befestigt (1) oder am Schienensystem 
(2) angebracht werden.

1 Die Klemme an der gewünschten Stelle 
anbringen und mithilfe des großen Drehknopfs 
festziehen. Dann in die Wandsteckdose oder 
eine lange Steckdosenleiste stecken.

ODER: Wenn sie am Schienensystem 
angebracht werden soll, die mittlere Schraube 
lockern und die Befestigungsplatte von der 
Steckdosenleiste schieben.

2 Zwei schwarze T-Nutensteine in die 
RÜCKSEITE der Schiene schieben, aber noch 
nicht sichern. 

Die Löcher in der Montagehalterung an den 
T-Nutensteinen ausrichten. Anschließend die 
T-Nutensteine bei Bedarf mithilfe der 
Feststellschraube festziehen. Anderenfalls die 
Montagehalterung mithilfe der M6-Schrauben 
locker befestigen. 

Zuletzt die Steckdosenleiste von der offenen 
Seite aus in die Schiene schieben. Alle 
Schrauben festdrehen. 

Die mittlere Schraube festziehen, um ein 
Verrutschen der Steckdosenleiste zu 
verhindern.

DE

INSTALLATION AF STRØMSKINNE

Stikkontakten med tre udtag kan monteres 
flere steder med de medfølgende beslag. Den 
kan klemmes fast til selve skrivebordet (1) eller 
fastgøres til skinnesystemet (2). 

1 Placer klemmen på det ønskede sted, og 
fastgør den med den store drejeknap, indtil den 
sidder godt fast, og tilslut derefter stikket til 
kontakten på i væggen eller til et udtag på den 
lange strømskinne.

ELLER – hvis du vil montere den på 
skinnesystemet, skal du løsne den midterste 
skrue og skubbe monteringspladen af 
strømskinnen. 

2 Sæt de to sorte T-møtrikker ind i skinnens 
BAGSIDE, men stram dem ikke til endnu. 

Ret monteringsbeslagets huller ind med 
T-møtrikkerne. Hvis det ønskes, kan du 
stramme T-møtrikkerne til med sætskruen, når 
de er justeret. Ellers kan M6-boltene bruges til 
at fastgøre monteringsbeslaget løst. 

Til sidst skubbes strømskinnen på skinnerne 
fra den åbne side. Spænd alle skruerne til.

Spænd den midterste skrue for at forhindre 
strømskinnen i at glide.

DA

INSTALACIÓN DE REGLETAS

La regleta de tres puertos se puede instalar en 
varios lugares con los soportes incluidos. 
Puede fijarse al propio escritorio (1) o al 
sistema de raíles (2). 

1 Coloque la abrazadera donde prefiera y fíjela 
con el dial manual grande hasta que esté 
montada firmemente y, a continuación, 
enchúfela a la pared o a una regleta larga.

O BIEN, si desea montarla en el sistema de 
rieles, afloje el tornillo central y deslice la placa 
de montaje fuera de la regleta. 

2 Coloque dos tuercas en T negras en la PARTE 
POSTERIOR del raíl, pero no las apriete 
todavía. 

Alinee los orificios del soporte de montaje con 
las tuercas en T. Si lo desea, una vez 
alineados, puede apretar las tuercas en T con 
el tornillo prisionero. De lo contrario, utilice los 
pernos M6 para fijar el soporte de montaje sin 
apretarlo. 

Por último, deslice la regleta sobre los raíles 
desde el lado abierto. Apriete todos los 
tornillos. 

Apriete el tornillo central para evitar que la 
regleta se deslice.

ES

INSTALAÇÃO DA TOMADA MÚLTIPLA

A tomada múltipla de 3 portas pode ser 
instalada em vários locais com os suportes 
fornecidos. Pode ser fixada à própria secretária 
(1) ou ao sistema da calha (2). 

1 Localize a fixação que preferir e fixe com o 
botão manual grande até estar bem firme; 
depois, ligue à parede ou à tomada múltipla 
longa.

Em alternativa, se quiser montar no sistema da 
calha, desaperte o parafuso central e faça 
deslizar a placa de montagem para fora da 
tomada múltipla. 

2 Insira as duas porcas em T pretas na PARTE 
TRASEIRA da calha, mas não aperte ainda. 

Alinhe os orifícios dos suportes de montagem 
com as porcas em T. Se assim o desejar, após 
o alinhamento, pode apertar as porcas em T 
com o parafuso de fixação. Caso contrário, 
utilize os parafusos M6 para fixar o suporte de 
montagem, sem apertar completamente. 

Por fim, faça deslizar a tomada múltipla nas 
calhas a partir do lado aberto. Aperte todos os 
parafusos. 

Aperte o parafuso central para impedir que a 
tomada múltipla deslize.

PT

INSTALLATION DE LA MULTIPRISE

La multiprise à 3 ports peut être installée à 
plusieurs emplacements grâce aux supports 
inclus. Elle peut être fixée au bureau lui-même 
(1) ou au système de rail (2).

1 Placez la pince de serrage où vous le 
souhaitez et fixez-la à l’aide de la grande 
molette jusqu’à ce qu’elle soit fermement 
montée, puis branchez au mur ou sur une 
longue multiprise.

SINON – si vous souhaitez fixer la multiprise au 
système de rail, desserrez la vis centrale et 
faites glisser la plaque de montage hors de la 
multiprise.

2 Insérez les deux écrous en T noirs à 
l’ARRIÈRE du rail mais ne les serrez-pas.  

Alignez les trous de support de fixation avec 
les écrous en T. Si vous le souhaitez, une fois 
l’alignement effectué, serrez les écrous en T 
avec la vis de réglage. Sinon, utilisez les 
boulons M6 pour fixer le support de fixation. 

Enfin, faites glisser la multiprise dans le rail 
depuis le côté ouvert. Serrez toutes les vis.

Serrez la vis centrale pour éviter que la 
multiprise glisse.

CLAMPED TO THE DESK
Fixée au bureau
Am Schreibtisch befestigt 
Klemmes fast til  skrivebordet
Fijarse al  escritorio
Fixada à secretária

ATTACH TO THE RAIL SYSTEM
Fixée au système de rail
Am Schienensyste angebracht werden.
Fastgøres til skinnesystemet 
Fijarse al sistema de raíles
Fixada ou ao sistema da calha
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3 Place the long power strip into the cable management tray.
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3 Die lange Steckdosenleiste in der 
Kabelwanne platzieren. 

4 Das USB-Kabel vom Steckdosenfach in
der Schreibtischplatte in den USB-Anschluss 
der langen Steckerleiste stecken.

DE

3 Placer den lange strømskinne i bakken
til ledningsføring.

4 Tilslut USB-kablet fra strømstikkene i 
opbevaringsrummet på skrivebordet til 
USB-porten på den lange strømskinne.

DA

3 Coloque la regleta larga en la bandeja 
organizadora de cables.

4 Enchufe el cable USB de los puertos de 
alimentación de almacenamiento del escritorio 
al puerto USB de la regleta larga.

ES

3 Coloque a tomada múltipla longa no
tabuleiro de gestão de cabos.

4 Ligue o cabo USB das portas de alimentação 
do cubículo de armazenamento existente no 
interior da secretária à porta USB da tomada 
múltipla longa.

PT

3 Placez la multiprise longue dans le bac
de gestion des câbles.

4 Branchez le câble USB des ports 
d’alimentation de l’armoire de rangement
au port USB de la longue multiprise.

4 Plug the USB cable from the in-desk storage cubby power ports into the USB port on the long power strip.
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OPTIONAL

To clean up monitor cables and wires, there are two cable trays included (N).

1 These can be mounted to the rear of the top rail system using
 T-nuts and short M6 screws. 

2 Completed assembly is a great place to tie down cables
 for a clean look. 
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(OPTIONAL) Zum ordentlichen Verstauen von 
Monitorkabeln und Leitungen werden zwei 
kleine Kabelwannen mitgeliefert. 

1 Diese können mithilfe von T-Nutensteinen 
und kurzen M6-Schrauben an der Rückseite 
des oberen Schienensystems befestigt werden. 

2 Dort können dann die Kabel zusammenge-
bunden und ordentlich verstaut werden. 

3 (OPTIONAL) Eine weitere Möglichkeit für das 
Kabelmanagement bieten die mitgelieferten 
Kabelkanäle. 

4 Diese können wie das große Ablagefach 
mithilfe von T-Nutensteinen und kurzen 
M6-Schrauben (B) an der Rückseite des 
oberen Schienensystems befestigt werden. 
Die geraden und gebogenen Kanäle können 
zusammengesteckt werden, was eine 
unkomplizierte und unsichtbare Kabelführung 
an den Eckstützen ermöglicht.

5 Dort können dann die Kabel zusammenge-
bunden und ordentlich verstaut werden.

DE

(VALGFRIT) Der medfølger to ledningsbakker, 
som kan holde styr på skærmens kabler og 
ledninger. 

1 De kan monteres på bagsiden af det øverste 
skinnesystem ved hjælp af T-møtrikker og korte 
M6-skruer. 

2 Den færdige samling er et godt sted at 
fastgøre kabler for at opnå et ryddeligt 
udseende. 

3 (VALGFRIT) En anden mulighed for 
ledningsføring er de medfølgende kabelkanaler. 

4 De kan monteres på bagsiden af det øverste 
skinnesystem ved hjælp af T-møtrikker og korte 
M6-skruer (B) lige som den store bakke, og de 
lige og buede kanaler kan klikkes sammen, så 
kablerne kan føres og skjules ned gennem 
hjørnestøtterne. 

5 Den færdige samling er et godt sted at 
fastgøre kabler for at opnå et ryddeligt 
udseende.

DA

(OPCIONAL) Para despejar los cables del 
monitor, se incluyen dos bandejas. 

1 Pueden montarse en la parte posterior del 
sistema de raíles superiores con tuercas en T y 
tornillos cortos M6. 

2 El conjunto completado es un buen lugar 
para atar los cables y conseguir un aspecto 
impecable. 

3 (OPCIONAL) Otra opción para la organización 
de cables son los canales para cables 
incluidos. 

4 Se pueden montar en la parte posterior del 
sistema de raíles superiores con tuercas en T y 
tornillos M6 cortos (B), como la bandeja 
grande, y los canales rectos y curvos encajan 
entre sí para ayudarle a guiar y ocultar los 
cables por los soportes de las esquinas. 

5 El conjunto completado es un buen lugar 
para atar los cables y conseguir un aspecto 
impecable.

ES

(OPCIONAL) Para arrumar os cabos e os fios do 
monitor, existem dois tabuleiros para cabos. 

1 Estes podem ser montados na traseira do 
sistema da calha superior utilizando as porcas 
em T e os parafusos M6 curtos. 

2 A estrutura já montada é um excelente local 
para fixar os cabos e obter um visual 
organizado. 

3 (OPCIONAL) Outra opção para a gestão de 
cabos é utilizar os canais para cabos 
fornecidos. 

4 Estes podem ser montados na traseira do 
sistema da calha superior utilizando as porcas 
em T e os parafusos M6 curtos (B), como o 
tabuleiro grande, e os canais a direito e curvos 
podem encaixar entre si para ajudar a 
encaminhar e a ocultar os cabos nos suportes 
de cantos. 

5 A estrutura já montada é um excelente local 
para fixar os cabos e obter um visual 
organizado.

PT

(EN OPTION) pour bien ranger les câbles et fils 
de l’écran, le bureau comprend deux bacs de 
gestion des câbles. 

1 Ceux-ci peuvent être montés à l’arrière du 
système de rail à l’aide des écrous en T et des 
vis M6 courtes. 

2 Ces bacs sont un excellent endroit pour 
ranger les câbles pour un look propre. 

3 (EN OPTION) Une autre option pour la gestion 
des câbles sont les canaux de câble inclus.

4 Ceux-ci peuvent être montés à l’arrière du 
système de rail à l’aide des écrous en T et des 
vis M6 courtes (B) comme le grand bac. Les 
canaux droits et courbes peuvent se clipser 
ensemble pour vous aider à router et dissimuler 
les câbles sous les supports de coin. 

5 Ces bacs sont un excellent endroit pour 
ranger les câbles pour un look propre.

3 Another option for wire management are the included cable channels. 

4 These can be mounted to the rear of the top rail system using T-nuts (E1) and short M6
 screws (B) like the large tray, and the straight and curved channels can snap together to
 help you route and conceal cables down the corner supports.

5 Completed assembly is a great place to tie down cables for a clean look. 
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To set a memory pre-set, simply adjust the desk to your desired height, hold the 1 or 2 button for five seconds to program that button to your preferred 
height. From then on, every time you press that button, the desk will automatically move to the height you programmed.

PRO-TIP: Setting one pre-set for your sitting height and one for your standing height is common and makes it easier to transition.

If you have an adjustable height desk, the buttons below indicate their functionality. 

HOLD TO RAISE DESK HEIGHT
Maintenir pour élever le bureau
Halten, um Tisch nach oben zu fahren
Hold for at hæve skrivebordets højde
Pulsar para elevar el escritorio
Como aumentar a altura da secretária

HOLD TO LOWER DESK HEIGHT
Maintenir pour abaisser le bureau
Halten, um Tisch nach unten zu fahren
Hold for at sænke skrivebordets højde
Pulsar para bajar el escritorio
Como diminuir a altura da secretária

SET BUTTON
Bouton de réglage
Einstellungstaste
Indstillingsknap
Botón Set (Establecer)
Botão de definição

PRE-SET MEMORY HEIGHT #1
Hauteur prédéfinie dans la mémoire #1
Gespeicherte Höheneinstellung #1
Forudindstillet hukommelseshøjde nr. 1
Memoria preestablecida de altura 1
Predefinição de altura, memória #1

PRE-SET MEMORY HEIGHT #2
Hauteur prédéfinie dans la mémoire #2
Gespeicherte Höheneinstellung #2
Forudindstillet hukommelseshøjde nr. 2
Memoria preestablecida de altura 2
Predefinição de altura, memória #2

LCD DISPLAY
Écran LCD
LCD-Display
LCD-skærm
Pantalla LCD
Ecrã LCD

HOLD THE 1 OR 2 BUTTON FOR FIVE SECONDS TO ASSIGN THAT HEIGHT TO A PRE-SET
Maintenir le bouton 1 ou 2 pendant cinq secondes pour attribuer cette hauteur à un préréglage
Taste 1 oder 2 fünf Sekunden lang drücken, um diese Höhe als Voreinstellung zu speichern
Hold knap 1 eller 2 nede i fem sekunder for at tilføje den pågældende højde som en gemt indstilling
Pulsar el botón 1 o 2 durante 5 segundos para asignar la altura a un preajuste
Mantenha premido o botão 1 ou 2 por cinco segundos para atribuir essa altura a uma predefinição

HOLD TO ADJUST TO DESIRED HEIGHT
Maintenir pour ajuster la hauteur désirée
Halten, um auf gewünschte Höhe einzustellen
Hold nede for at justere til den ønskede højde
Pulsar para ajustar a la altura deseada
Manter premido para ajustar a altura pretendida

Adjusting Desk Height
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SCHREIBTISCHHÖHE ANPASSEN

Die unten abgebildeten Tasten zeigen die 
Funktionen eines höhenverstellbaren 
Schreibtischs. 

Um eine Voreinstellung zu speichern, den Tisch 
einfach auf die gewünschte Höhe einstellen und 
dann Taste 1 oder 2 fünf Sekunden lang 
drücken, um dieser Taste die gewünschte Höhe 
zuzuweisen. Von nun an wird der Schreibtisch 
jedes Mal, wenn diese Taste gedrückt wird, 
automatisch auf die programmierte Höhe 
eingestellt. 

PROFI-TIPP: Es bietet sich an, eine Voreinstel-
lung für die Tischhöhe zum Sitzen und eine für 
die Tischhöhe zum Stehen festzulegen, um das 
Umstellen zu erleichtern.

Standardmäßig zeigt das LCD-Display die Höhe 
in Zentimetern von der Unterseite der 
Schreibtischplatte bis zum Boden an.* Zum 
Ändern die Taste S fünf Sekunden lang gedrückt 
halten, bis das Display UN anzeigt, dann die 
Taste loslassen und erneut drücken, bis das 
LCD-Display den aktuellen Modus anzeigt: SI 
(Zentimeter) oder IN (Zoll). Die Pfeil-nach-oben- 
oder Pfeil-nach-unten-Taste drücken, um zum 
bevorzugten Modus zu wechseln, dann wieder 
die Taste S drücken, um ihn zu speichern. 

* HINWEIS: Die Messung der Höhe ist nur eine 
ungefähre Angabe und kann aufgrund 
verschiedener Faktoren, wie etwa der Art des 
Bodens und der Höhe des Teppichflors, leicht 
abweichen. 

DE

JUSTERING AF SKRIVEBORDSHØJDE

Hvis du har et hæve-sænke-bord, angiver 
knapperne nedenfor funktionaliteten. 

For at indstille en hukommelsesindstilling skal 
du helt enkelt justere skrivebordet til den 
ønskede højde og holde knappen 1 eller 2 nede i 
fem sekunder for at programmere knappen til 
din foretrukne højde. Fra da af vil skrivebordet 
automatisk flytte sig til den højde, du har 
programmeret, hver gang du trykker på 
knappen. 

PRO-TIP: Det er almindeligt at gemme én 
indstilling for siddehøjde og én for ståhøjde, og 
det gør det nemmere at skifte imellem dem.

LCD-skærmen viser som standard højden i 
centimeter fra bunden af skrivebordets overflade 
til gulvet*. Dette kan ændres ved at holde 
S-knappen nede i fem sekunder, indtil skærmen 
viser UN, slippe knappen og derefter trykke på 
den igen, indtil LCD-skærmen viser den aktuelle 
tilstand: SI (centimeter) eller IN (tommer). 
Tryk på pil op eller pil ned for at skifte til din 
foretrukne tilstand, og tryk derefter på 
S-knappen igen for at låse. 

* BEMÆRK: Højdemålingen er omtrentlig og kan 
variere en smule baseret på flere faktorer såsom 
gulvtype, tæppedybde eller andet. 

DA

AJUSTE DE LA ALTURA DEL ESCRITORIO

Si dispone de un escritorio de altura regulable, 
los botones que aparecen a continuación indican 
su función. 

Para establecer un preajuste de memoria, 
simplemente ajuste el escritorio a la altura 
deseada y pulse el botón 1 o 2 durante 5 
segundos para programar ese botón a la altura 
deseada. A partir de entonces, al pulsar ese 
botón, la mesa se desplazará automáticamente 
a la altura programada. 

CONSEJO DE EXPERTO: Establecer una altura 
para sentarse y otra para estar de pie es lo 
habitual y facilita la transición.

Por defecto, la pantalla LCD muestra la altura en 
centímetros desde la parte inferior de la 
superficie del escritorio hasta el suelo.* Esto se 
puede cambiar manteniendo pulsado el botón 
S durante 5 segundos hasta que la pantalla 
muestre UN, soltando el botón y pulsándolo una 
vez más hasta que la pantalla LCD muestre el 
modo actual: SI (centímetros) o IN (pulgadas). 
Pulse la flecha arriba o abajo para cambiar al 
modo que prefiera y vuelva a pulsar la tecla 
S para fijarlo. 

* NOTA: La medida de altura es aproximada y 
puede diferir ligeramente en función de varios 
factores como el tipo de suelo, el grosor de la 
alfombra u otros. 

ES

AJUSTANDO A ALTURA DA MESA

Se tiver uma secretária de altura ajustável, os 
botões abaixo indicam a respetiva funcionalidade. 

Para guardar uma predefinição da memória, 
basta ajustar a secretária para a altura 
pretendida, manter premido o botão 1 ou 2 
durante cinco segundos para programar esse 
botão para a altura preferencial. A partir desse 
momento, sempre que premir esse botão, a 
secretária desloca-se automaticamente para a 
altura programada. 

SUGESTÃO PROFISSIONAL: guardar uma 
predefinição para a altura da posição sentada e 
outra para a altura da posição em pé é o mais 
frequente e facilita a transição.

Por predefinição, o ecrã LCD apresenta os 
centímetros de altura entre a parte inferior da 
superfície da secretária até ao piso.* É possível 
alterar isto mantendo premido o botão S durante 
cinco segundos até que o ecrã apresente UN, 
soltando o botão e, em seguida, premindo-o uma 
vez mais até que o ecrã LCD apresente o modo 
atual: SI (centímetros) ou IN (polegadas). Prima a 
seta para cima ou para baixo para mudar para o 
modo pretendido e, em seguida, volte a premir a 
tecla S para o bloquear. 

* NOTA: a medição da altura é aproximada e pode 
variar ligeiramente com base em vários fatores, 
tais como o tipo de piso, a altura dos tapetes ou 
outros. 

PT

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DU BUREAU

Si vous avez un bureau dont la hauteur est 
ajustable, voici la fonctionnalité des boutons 
ci-dessous. 

Pour définir un préréglage de mémoire, ajustez 
le bureau à la hauteur désirée, maintenez 
enfoncé le bouton 1 ou 2 pendant cinq secondes 
pour programmer ce bouton sur la hauteur 
souhaitée. Ensuite, à chaque fois que vous 
appuierez sur ce bouton, le bureau se mettra 
automatiquement à la hauteur programmée. 

CONSEIL : il est habituel de préprogrammer une 
hauteur en position assise et une hauteur en 
position debout. Cela facilite la transition.

Par défaut, l’écran LCD affiche la hauteur en 
centimètres du bas du bureau au sol.* Cela peut 
être modifié en maintenant enfoncé le bouton 
S pendant cinq secondes jusqu’à ce que l’écran 
affiche UN, en relâchant le bouton puis en 
appuyant dessus encore une fois jusqu’à ce que 
l’écran LCD affiche le mode actuel : 
SI (centimètres) ou IN (pouces). Appuyez sur la 
flèche haut ou bas pour passer à votre mode 
préféré puis appuyez à nouveau sur la touche 
S pour verrouiller. 

* REMARQUE : la mesure de la hauteur est 
approximative et peut différer légèrement en 
fonction de divers facteurs comme le type de 
sol, l’épaisseur du tapis, etc. 

HOLD 5 SECONDS UNTIL LCD BEGINS BLINKING UN, THEN RELEASE IT.
PRESS ONCE UNTIL IT DISPLAYS EITHER SI OR IN.

Maintenez le bouton enfoncé pendant 5 secondes jusqu’à ce que
l’écran LCD fasse clignoter la mention UN puis relâchez-le.

5 Sekunden halten, bis der LCD blinkend UN anzeigt, dann loslassen.
Einmal drücken, bis entweder SI oder IN angezeigt wird.

Hold knappen nede i fem sekunder, indtil LCD-skærmen begynder at blinke UN,
og slip den derefter. Tryk én gang, indtil enten SI eller IN vises.

Mantener pulsado 5 segundos hasta que la pantalla LCD muestre UN de forma 
intermitente y soltar. Pulsar una vez hasta que aparezca SI o IN

Mantenha o botão premido durante 5 segundos até que o LCD comece a piscar com
UN e, em seguida, solte o botão.Prima uma vez até aparecer a indicação SI ou IN.

By default, the LCD display shows the 
centimeters of height from the bottom of the 
desktop surface to the ground.* This can be 
changed by holding down the S button for
five seconds until the screen displays UN, 
releasing the button, then pressing it once
more until the LCD displays the current mode:
SI (centimeters) or IN (inches). Press the up or
down arrow to switch to your preferred mode, 
then press the S key again to lock it in.

* NOTE: the height measurement is approximate 
and may differ slightly based on several factors 
such as floor type, carpet depth, or others.

PRESS UP OR DOWN BUTTON TO TOGGLE BETWEEN SI 
(CENTIMETERS) AND IN (INCHES) FOR THE LCD DISPLAY.

Appuyez sur le bouton Bas ou Haut pour choisir entre SI 
(centimètres) ou IN (pouces) pour l’écran LCD.

Die Pfeil-nach-oben- oder Pfeil-nach-unten-Taste drücken, 
um zwischen SI (Zentimeter) und IN (Zoll) für das 
LCD-Display umzuschalten.

Tryk på knappen Op eller Ned for at skifte mellem SI 
(centimeter) og IN (tommer) på LCD-displayet.

Pulsar el botón Arriba o Abajo para alternar entre SI 
(centímetros) e IN (pulgadas) para la pantalla LCD

Prima o botão para cima ou para baixo para alternar entre 
SI (centímetros) e IN (polegadas) para o ecrã LCD.
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ASSEMBLAGE ET UTILISATION DES BRAS D’ÉCRAN DOUBLES

MONTAGE UND VERWENDUNG DER ZWEI MONITORARME

SAMLING OG BRUG AF DE DOBBELT MONITORARME

MONTAJE Y USO DE LOS BRAZOS DEL MONITOR

MONTAGEM E UTILIZAÇÃO DOS BRAÇOS DE MONITOR DUPLO

Dual Monitor Arm Assembly
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Check out our online
assembly guide at:

qsg.corsair.com/platform6
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1 Swing the mounting bracket open by loosening the large screw and rotating 180 degrees.

2 Place the bracket over the rail system with the pole in the rear, then slide the mount to your preferred location,
 then rotate the bracket closed and tighten the hand knob.

HAND SCREW
Vis manuelle
Handschraube
Håndskrue
Tornillo de mano
Aperto manual

FRONT OF DESK
Avant du bureau

Vorderseite des Schreibtischs
Skrivebordets forside

Parte delantera del escritorio
Frente da secretária

Dual Monitor Arm Assembly
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MONTAGE UND VERWENDUNG DER ZWEI 
MONITORARME
1 Die Montagehalterung aufdrehen, indem die 
große Handschraube gelöst und um 180 Grad 
gedreht wird.

2 Die Halterung mit der Säule nach hinten 
gerichtet auf dem Schienensystem platzieren, 
dann die Halterung an die gewünschte Position 
ziehen, die Halterung durch Zurückdrehen 
wieder schließen und die Handschraube 
festziehen. 

3 Den Schließring lösen und an der Säule nach 
oben schieben, um ihn zu entfernen. 

4 Mithilfe eines Sechskantschlüssels (P) die 
Doppelarm-Manschette lösen, damit sie sich 
etwas weitet. 

5 Die Manschette auf der Säule platzieren, auf 
die gewünschte Höhe einstellen und mit einem 
Sechskantschlüssel wieder festziehen. 

6 Den Schließring wieder überstreifen und 
befestigen.

DE

SAMLING OG BRUG AF DE DOBBELT 
MONITORARME
1 Åbn monteringsbeslaget ved at løsne den 
store skrue og dreje det 180 grader.

2 Placer beslaget over skinnesystemet med 
stangen bagest, skub derefter beslaget til den 
foretrukne placering, drej derefter beslaget, og 
stram håndgrebet. 

3 Løsn låsekraven, og fjern den ved at skubbe 
den af toppen af stolpen. 

4 Brug sekskantnøglen (P) til at løsne 
dobbeltarmens krave, og lad den åbne sig
en smule. 

5 Placer kraven over stolpen, juster til den 
ønskede højde, og stram igen med 
sekskantnøglen. 

6 Skub låsekraven på igen, og fastgør den.

DA

MONTAJE Y USO DE LOS BRAZOS DEL 
MONITOR
1 Abra el soporte de montaje aflojando el 
tornillo grande y girándolo 180 grados.

2 Coloque el soporte sobre el sistema de raíles 
con el poste en la parte posterior, deslice el 
soporte a la ubicación deseada, gire el soporte 
para cerrarlo y apriete la ruedecilla de ajuste 
manual. 

3 Afloje el cuello de fijación y retírelo 
deslizándolo de la parte superior del poste. 

4 Con una llave Allen (P), afloje el cuello de 
doble brazo y deje que se abra un poco. 

5 Coloque el cuello sobre el poste, ajústelo a la 
altura deseada y vuelva a apretarlo con la llave 
Alen. 

6 Vuelva a colocar el cuello de fijación y 
apriételo.

ES

MONTAGEM E UTILIZAÇÃO DOS BRAÇOS DE 
MONITOR DUPLO
1 Abra o suporte de montagem desapertando o 
parafuso grande e rodando 180 graus.

2 Coloque o suporte sobre o sistema da calha 
com o pilar do lado traseiro e faça deslizar o 
suporte para o local desejado; depois, rode o 
suporte para o fechar e aperte o botão manual. 

3 Desaperte o colar de bloqueio e deslize-o 
para fora da parte superior do pilar. 

4 Com uma ferramenta sextavada (P), 
desaperte o colar de braço duplo e permita
que se separe ligeiramente ao abrir. 

5 Coloque o colar sobre o pilar, ajuste a altura 
pretendida e volte a apertar com a ferramenta 
sextavada. 

6 Faça deslizar o colar de bloqueio para o 
colocar e fixe.

PT

ASSEMBLAGE ET UTILISATION DES BRAS 
D’ÉCRAN DOUBLES
1 Ouvrez le support de fixation en desserrant la 
grande vis et en tournant à 180 degrés.

2 Placez le support au-dessus du système de 
rail avec le poteau à l’arrière puis faites glisser 
le support à l’emplacement souhaité puis faites 
tourner le support pour le fermer et serrez la 
manette manuelle. 

3 Desserrez le collier de serrage et retirez le 
cache du haut du poteau. 

4 À l’aide d’un outil hexagonal (P), desserrez le 
collier double et permettez-lui de s’ouvrir un 
peu. 

5 Placez le collier sur le poteau, ajustez à la 
hauteur souhaitée et resserrez-le avec l’outil 
hexagonal. 

6 Faites glisser le collier de serrage en place et 
fixez-le.

3 Loosen the lock collar and remove, slide it off the top of the post. 

4 Using a #6 hex tool (P), loosen the dual-arm collar (E1) and allow it to separate open a bit. 

5 Place the collar over the post, adjust to the desired height and re-tighten with hex tool. 

6 Slide the lock collar back on and secure.

LOCKING COLLAR
Collier de serrage
Schließring
Låsekrave
Cuello de fijación
Colar de bloqueio
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7 Using a #6 hex tool (P), remove the bolt (careful not to lose the washers) from each of the Inclined Cover mounts (G).

8 Place the Gas Spring Arm (C) over the short Extension Arm (D) socket

9 Secure with the bolt (and washers) removed in the previous step and tighten fully.

NOTE: do this for BOTH monitor arms at the same time if you are mounting two monitors.
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7 Mithilfe eines Sechskantschlüssels (P) 
jeweils die Schraube von den Säulenabdeck-
ungsfassungen entfernen (hierbei darauf 
achten, dass die Unterlegscheiben nicht 
verloren gehen).

8 Den langen Arm über den Sockel des kurzen 
Arms halten.

9 Mithilfe der im vorherigen Schritt entfernten 
Schraube (samt Unterlegscheiben) befestigen 
und festziehen.

HINWEIS: Diesen Schritt für BEIDE 
Monitorarme auf einmal durchführen, wenn 
zwei Monitore installiert werden. 

10 Den montierten Arm auf die Säule an der 
Doppel-Befestigungsmanschette schieben und 
die Säulenabdeckungsfassung mit flachem 
Kopf in das Loch stecken. Die Säulenabdeck-
ungsfassung muss bündig in der Öffnung sitze. 

11 Die Schraube und die Unterlegscheiben 
festziehen, bis der Arm fest sitzt.

DE

7 Brug en sekskantnøgle (P) til at fjerne bolten 
(pas på ikke at miste skiverne) fra hvert 
stolpedæksel.

8 Placer den store arm over den korte arms 
sokkel.

9 Fastgør den med bolten (og skiverne), der 
blev fjernet i forrige trin, og spænd helt til.

BEMÆRK: Gør dette for BEGGE monitorarme 
på samme tid, hvis du monterer to skærme. 

10 Skub den samlede arm over stolpen på den 
dobbelte monteringskrave, mens du indsætter 
det flade stolpedæksel i hullet. Sørg for, at 
stolpens dæksel sidder plant i åbningen.

11 Stram bolten og skiverne, indtil armen 
sidder godt fast.

DA

7 Con una llave Allen (P), retire el perno (con 
cuidado de no perder las arandelas) de cada 
uno de los soportes de cubrepostes.

8 Coloque el brazo grande sobre el hueco del 
brazo corto.

9 Sujételo con el perno y las arandelas 
retirados en el paso anterior y apriételo por 
completo.

NOTA: Haga esto para AMBOS brazos de 
monitor al mismo tiempo si está montando dos 
monitores. 

10 Deslice el brazo montado sobre el poste en 
el cuello de montaje doble mientras introduce 
el soporte del cubrepostes de cabeza plana en 
el orificio. Asegúrese de que del cubrepostes 
queda alojado a ras en la abertura.

11 Apriete el perno y las arandelas hasta que 
el brazo quede bien firme.

ES

7 Com uma ferramenta sextavada (P), retire o 
parafuso (cuidado para não perder as anilhas) 
de cada um dos apoios de cobertura do pilar.

8 Coloque o braço maior sobre o suporte do 
braço curto.

9 Fixe com o parafuso (e as anilhas) retirados 
no passo anterior e aperte completamente.

NOTA: faça isto para AMBOS os braços de 
monitores em simultâneo se estiver a montar 
dois monitores. 

10 Faça deslizar o braço montado sobre o pilar 
no colar de montagem dupla ao inserir a 
cobertura do pilar de cabeça plana no orifício. 
Certifique-se de que o apoio da cobertura do 
pilar fica alinhado com a abertura.

11 Aperte o parafuso e as anilhas até que o 
braço fique firme.

PT

7 À l’aide de l’outil hexagonal (P), retirez le 
boulon (avec précaution afin de ne pas 
desserrer les rondelles) de chaque fixation de 
cache de poteau.

8 Placez le grand bras au-dessus du socket du 
bras court.

9 Sécurisez-le avec le boulon (et les rondelles) 
retiré à l’étape précédente et serrez à fond.

REMARQUE : faites cela pour les DEUX bras 
d’écran en même temps si vous montez deux 
écrans.

10 Faites glisser le bras assemblé le long du 
poteau sur le collier de fixation double tout en 
insérant la fixation du cache de poteau plat 
dans le trou. Veillez à ce que la fixation du 
cache de poteau s’insère parfaitement dans 
l’ouverture.

11 Serrez le boulon et les rondelles jusqu’à ce 
que le bras soit bien fixé.

10 Slide the assembled arm over the post on the dual mount collar while inserting the flat-headed post cover mount into the hole.  
 Ensure the post cover mount sits flush in the opening. 

11 Tighten the bolt and washers until the arm sits secure.
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12 Remove the monitor stand from your VESA-compatible monitor (see instructions from monitor vendor).

13 Screw the VESA mount plates onto the back of your monitor, ensuring the flatter side of the plate is oriented towards the top of your monitor.

 Note: there are multiple screws and spacers which may be used to secure your specific monitor. Refer to the VESA mounting section of the owner’s
 manual for your monitor.

14 Slide the monitor into the opening on the head of the monitor arm, pulling the pin as you do so to enable the monitor to fully secure and lock in place.
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12 Den Monitorständer von Ihrem VESA-kom-
patiblen Monitor abnehmen (siehe Anleitung 
vom Hersteller des Monitors).

13 Die VESA-Montageplatten an die Rückseite 
des Monitors schrauben und dabei 
sicherstellen, dass die flachere Seite der Platte 
zum oberen Rand des Monitors hin 
ausgerichtet ist.

Hinweis: Es gibt mehrere Schrauben und 
Abstandshalter, die zur Befestigung Ihres 
spezifischen Monitors verwendet werden 
können. Informationen dazu finden Sie im 
Abschnitt zur VESA-Montage im Handbuch des 
jeweiligen Monitors.

14 Den Monitor in die Öffnung am Kopf des 
Monitorarms schieben, dann den Stift ziehen, 
damit der Monitor fest an Ort und Stelle 
gehalten wird.

15 Zum Einstellen der Federspannung des 
Monitorarms diese Schraube hier verwenden. 
Drehen im Uhrzeigersinn erhöht die Spannung, 
Drehen entgegen dem Uhrzeigersinn verringert 
sie.

Für ein ordentliches Kabelmanagement verfügt 
der untere Arm über einen Gummikanal, in den 
die Kabel hineingedrückt werden können (16), 
und der obere Arm über einen Metallkanal mit 
Kunststoffabdeckungen zum Einrasten (17), 
die zum Lieferumfang der Monitorarme 
gehören. 

DE

12 Fjern monitorstanderen fra din VESA-kom-
patible skærm (se instruktionerne fra 
skærmleverandøren).

13 Skru VESA-monteringspladerne fast på 
bagsiden af skærmen, så den flade side af 
pladen vender mod toppen af skærmen.

Bemærk: Der er flere skruer og afstandsstyk-
ker, som kan bruges til at fastgøre din 
specifikke skærm. Se afsnittet om 
VESA-montering i brugervejledningen til din 
skærm.

14 Skub skærmen ind i åbningen på hovedet af 
monitorarmen, og træk i stiften, så monitoren 
fastgøres og låses helt på plads.

15 Hvis du vil justere fjederspændingen på 
monitorarmen, skal du bruge skruen her. Hvis 
den drejes med uret øges spændingen, og den 
reduceres, hvis den drejes mod uret.

Til kabelstyring har den nederste arm en push 
fit-gummikanal (16), og den øverste arm har en 
metalkanal med snap in-plastikdæksler (17), 
som medfølger i kassen med monitorarmene. 

DA

12 Retire el soporte del monitor compatible 
con VESA (consulte las instrucciones del 
proveedor del monitor).

13 Atornille las placas de montaje VESA en la 
parte posterior del monitor, asegurándose de 
que el lado más plano de la placa esté 
orientado hacia la parte superior del monitor.

Nota: Existen diversos tornillos y separadores 
que pueden utilizarse para fijar cada monitor 
específico. Consulte la sección de montaje 
VESA del manual del usuario de su monitor.

14 Deslice el monitor por la abertura de la 
cabeza del brazo de monitor, al tiempo que tira 
del pasador para permitir que el monitor se fije 
y bloquee completamente en su sitio.

15 Si desea ajustar la tensión del muelle del 
brazo del monitor, utilice el tornillo situado 
aquí. En sentido horario aumenta la tensión, en 
sentido antihorario la reduce.

Para organizar los cables, el brazo inferior 
cuenta con un canal de goma a presión (16) y 
el brazo superior con un canal metálico con 
tapas de plástico a presión (17) incluidas en la 
caja de los brazos del monitor. 

ES

12 Retire o apoio do monitor do monitor 
compatível com VESA (consulte as instruções 
do fornecedor do monitor).

13 Aparafuse as placas do suporte VESA à 
traseira do monitor, garantindo que o lado mais 
plano da placa fica voltado para a parte 
superior do monitor.

Nota: há vários parafusos e espaçadores que 
podem ser utilizados para fixar o seu monitor 
específico. Consulte a secção de montagem de 
VESA do manual de instruções do seu monitor.

14 Faça deslizar o monitor para a abertura 
existente na cabeça do braço do monitor, 
puxando o pino à medida que o faz para 
permitir que o monitor fique completamente 
fixo e bloqueado no devido local.

15 Se pretender ajustar a tensão da mola do 
braço de monitor, utilize o parafuso aqui. Rodar 
para a direita aumenta a tensão, rodar para a 
esquerda reduz a tensão.

Para a gestão dos cabos, o braço inferior tem 
um canal de ajuste por pressão em borracha 
(16) e o braço superior tem um canal metálico 
com coberturas de encaixe em plástico (17) 
incluídas na caixa de braços de monitor. 

PT

12 Retirez le pied de votre écran compatible 
VESA (voir les instructions du fournisseur de 
l’écran).

13 Vissez les plaques de montage VESA sur 
l’arrière de votre écran en veillant à ce que le 
côté le plus plat de la plaque soit orienté vers 
le haut de votre écran.

Remarque : il y a plusieurs vis et rondelles qui 
peuvent être utilisées pour fixer votre écran 
spécifique. Reportez-vous à la section 
montage VESA du manuel d’utilisateur de votre 
écran.

14 Faites glisser l’écran dans l’ouverture sur la 
tête du bras d’écran en tirant sur la goupille 
pour permettre à l’écran de se fixer et de se 
verrouiller en place.

15 Si vous souhaitez ajuster la tension de 
ressort de votre bras d’écran, utilisez la vis ici. 
Le sens horaire augmente la tension, le sens 
anti-horaire la réduit.

Pour la gestion des câbles, le bras inférieur 
dispose d’un canal en caoutchouc enfichable 
(16) tandis que le bras supérieur dispose d’un 
canal en métal ayant des caches en plastique à 
encliqueter (17) inclus dans les bras de l’écran.

15 If you want to adjust the spring tension of your monitor arm, use the screw here. 
 Clockwise increases tension, counter-clockwise reduces it.

 For cable management, the lower arm has a rubber push-fit channel (16) and the upper arm has a metal
 channel that has plastic snap-in covers (17) included in the monitor arms box. D
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Platform:6 includes some useful additional features enabled 
by two optional accessories.

To browse compatible products (sold separately) please
visit www.elgato.com

These adapters can be mounted to the rail 
system using the silver Elgato T-nuts.

Or on the corner posts using the built-in threads. Or the Monitor Arm Post which is a great 
location for a Face Cam, for example.

Additional Features
ELGATO FLEX ARM ADAPTER

Adaptateur Elgato Flex Arm

Elgato Flex Arm-Adapter

Elgato-adapter til bøjelig arm

Adaptador de Elgato Flex Arm

Adaptador para braço flexível Elgato

ELGATO MULTI-MOUNT ADAPTER

Adaptateur Elgato Multi Mount

Elgato Multi Mount-Adapter

Elgato-adapter til multimontering

Adaptador de Elgato Multi Mount

Adaptador para montagem múltipla Elgato
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Der Platform:6 bietet einige praktische 
Zusatzfunktionen, die durch zwei optionale 
Zubehörteile ermöglicht werden.

Eine Übersicht der kompatiblen Produkte 
(separat erhältlich) ist unter www.elgato.com 
zu finden. 

1 Diese Adapter können mithilfe der silbernen 
T-Nutensteine von Elgato am Schienensystem 
befestigt werden. 

2 Alternativ können sie mithilfe der integrierten 
Gewinde an den Eckstützen befestigt werden.

3 Zudem ist das Anbringen an der 
Monitorarm-Säule möglich, was vor allem für 
eine Facecam ideal ist.

Um den Multi Mount-Adapter mit einem Elgato 
Multi Mount-Produkt (separat erhältlich) zu 
verwenden, einfach die drei Schrauben an der 
Unterseite des Multi Mount-Produkts (4) 
entfernen. Dann unter Verwendung des Multi 
Mount-Adapters eine Position auf der Schiene 
(5) mit einer T-Nut oder an einer der 
Eckstützen mit Gewinde (6) auswählen.

DE

Platform:6 har en række nyttige ekstrafunk-
tioner, der muliggøres af to valgfrie tilbehør.

Besøg www.elgato.com for at se kompatible 
produkter (sælges separat) 

1 Disse adaptere kan monteres på 
skinnesystemet ved hjælp af de sølvfarvede 
Elgato T-møtrikker. 

2 Eller på hjørneposterne ved hjælp af de 
indbyggede gevind.

3 Eller monitorarmstolpen, som er et godt sted 
til f.eks. et Face Cam.

For at bruge Multi Mount-adapteren med et af 
Elgatos Multi Mount-produkter (sælges 
separat) skal du blot fjerne de tre skruer fra 
bunden af Multi Mount-produktet (4) og 
derefter bruge Multi Mount-adapteren til at 
vælge en placering på skinnen (5) med en 
T-møtrik eller på en af de gevindskårne 
hjørnestolper (6).

DA

Platform:6 incluye algunas funciones 
adicionales útiles que se activan mediante dos 
accesorios opcionales.

Para ver los productos compatibles (de venta 
por separado), visite www.elgato.com 

1 Estos adaptadores pueden montarse en el 
sistema de raílesutilizando las tuercas en T 
plateadas de Elgato. 

2 O en los postes de esquina utilizando las 
roscas incorporadas.

3 O el poste del brazo del monitor, que es una 
ubicación ideal para una Facecam, por 
ejemplo.

Para utilizar el adaptador Multi Mount con uno 
de los productos de Elgato Multi Mount (de 
venta por separado), basta con retirar los tres 
tornillos de la parte inferior del producto Multi 
Mount (4) y, a continuación, mediante el 
adaptador Multi Mount, elegir una ubicación en 
el raíl (5) con una tuerca en T o en uno de los 
postes de esquina roscados (6).

ES

A Platform:6 inclui algumas funcionalidades 
adicionais úteis graças a dois acessórios 
opcionais.

Para ver os produtos compatíveis (vendidos 
separadamente), visite www.elgato.com 

1 É possível montar estes adaptadores no 
sistema da calha com as porcas em T 
prateadas Elgato. 

2 Também podem ser montados nos pilares 
dos cantos utilizando as roscas integradas.

3 Ou no pilar do braço de monitor, que é um 
excelente local para uma câmara de rosto, por 
exemplo.

Para utilizar o adaptador de montagem 
múltipla com um dos produtos de montagem 
múltipla Elgato (vendidos separadamente), 
basta remover os três parafusos da parte 
inferior do produto de montagem múltipla (4) e, 
em seguida, utilizando o adaptador de 
montagem múltipla, selecionar a localização 
na calha (5) e fixar com uma porca em T ou um 
dos pilares do canto roscados (6).

PT

Le bureau Platform:6 inclut des fonctionnalités 
supplémentaires utiles grâce à deux 
accessoires en option.

Pour connaître les produits compatibles 
(vendus séparément), veuillez consulter la 
page www.elgato.com

1 Ces adaptateurs peuvent être montés sur le 
système de rail en utilisant les écrous en T 
argentés Elgato. 

2 Ou sur les poteaux de coin avec des filetages 
intégrés.

3 Ou sur le poteau de bras d’écran qui est un 
bon emplacement pour une Face Cam, par 
exemple.

Pour utiliser l’adaptateur Multi Mount avec l’un 
des produits Elgato Multi Mount (vendus 
séparément), il vous suffit de retirer les trois 
vis du bas du produit Multi Mount (4) puis en 
utilisant l’adaptateur Multi Mount, choisissez 
un emplacement sur le rail (5) avec un écrou 
en T ou l’un des poteaux de coin filetés (6).

To use the Multi Mount adapter with one of the Elgato Multi Mount products 
(sold separately), simply remove the three screws from the bottom of the 
Multi Mount product (4), then using the Multi Mount Adapter, choose a location 
on the rail (5) with a T-nut or on one of the threaded corner posts (6).

SCREW ONTO MULTI-MOUNT ADAPTER
Vissage sur l’adaptateur Multi Mount
Auf Multi Mount-Adapter schrauben
Skrues på Multi-Mount-adapteren
Atornillar al adaptador Multi-Mount
Aparafusar ao adaptador de montagem múltipla
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Merci. Profitez de votre Platform:6
Vielen Dank. Viel Spaß mit Ihrem neuen Platform:6
Tak. God fornøjelse med dit nye Platform:6
Gracias. Disfrute de su nuevo Platform:6
Obrigado. Desfrute da sua nova Platform:6

CORSAIR PLATFORM:
Thank you. Enjoy your new
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assembly guide at:
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ERHÄLTLICHES ZUBEHÖR

Weitere Zubehörartikel und Upgrade-Produkte 
sind auf corsair.com zu finden.

Elgato Multi Frame

Mit Elgato Multi Frame kann der Platform:6 auf 
die Bedürfnisse von Creators zugeschnitten 
werden. Mit doppelt so viel Schienenfläche, 
Lochwänden, Haken, Aufhängern und Regalen 
für Beleuchtung, Tools oder Dekorationsele-
mente hat man die Möglichkeit, seine ganz 
persönliche Note einzubringen. 

Verlängerungsplatten und Lochwände

Noch etwas mehr Platz gefällig? Die 
Verlängerungsplatten bringen 30 cm zusätzlich 
auf jeder Seite und können jeweils mit bis zu 
25 kg belastet werden. Möchten Sie auf einer 
Seite eine Lochwand für Tools, einen Rucksack 
oder Kopfhörer ergänzen? Das Verlängerung-
splatten- und Lochwand-Set umfasst zwei 
Verlängerungsplatten und zwei Lochwände 
sowie diverse Haken. Erhältlich in verschie-
denen Farben und Ausführungen.

DE

TILBEHØR, SOM KAN TILKØBES

Gå til corsair.com for at se mere tilbehør og 
opgraderinger.

Elgato Multi Frame

Opgrader dit Platform:6 til Creator Edition med 
Elgato Multi Frame. Med dobbelt så meget 
plads til skinner, stiftplader, kroge, bøjler og 
hylder, så du kan tilføje lamper, værktøj eller 
dekorationer og gøre din plads til din helt egen. 

Hyldeforlængere og stiftplader

Har du brug for mere plads? Hyldeforlængere 
giver 30 cm mere plads på hver side og kan 
hver især bære op til 25 kg. Vil du tilføje en 
stiftplade på den ene side til værktøj, en 
rygsæk eller hovedtelefoner? Pakken med 
hyldeforlængere og stiftplader indeholder to 
hylder og to stiftplader plus et udvalg af 
tilhørende kroge. Fås i flere farver og finishes.

DA

ACCESORIOS DISPONIBLES

Visite corsair.com para ver más accesorios y 
actualizaciones disponibles.

Elgato Multi Frame

Actualice su Platform:6 a Creator Edition con el 
Elgato Multi Frame. Incluye el doble de espacio 
disponible para raíles, bastidores perforados, 
ganchos, colgadores y estantes que le 
permiten añadir luces, herramientas o adornos 
para personalizar su espacio. 

Estantes de extensión y bastidores 
perforados

¿Necesita algo más de espacio? Los estantes 
de extensión añaden 30 cm de espacio a cada 
lado y pueden soportar hasta 25 kg de peso 
cada uno. ¿Quiere añadir un bastidor perforado 
a un lado para herramientas, una mochila o 
auriculares? El pack de estantes de extensión 
y bastidores perforados contiene dos estantes 
y dos bastidores, además de un surtido de 
ganchos para accesorios. Disponible en varios 
colores y acabados.

ES

ACESSÓRIOS DISPONÍVEIS

Consulte corsair.com para ver mais 
atualizações e acessórios disponíveis.

Estrutura múltipla Elgato

Atualize a sua Platform:6 para a Creator Edition 
com a estrutura múltipla Elgato. Inclui o dobro 
do espaço disponível na calha, painéis 
perfurados, ganchos, suportes e mangas para 
adicionar luzes, ferramentas ou elementos 
decorativos para personalizar o seu espaço. 

Prateleiras de extensão e painéis 
perfurados

Precisa de um pouco mais de espaço? As 
prateleiras de extensão acrescentam 30 cm de 
espaço em cada lado e suportam até 25 kg 
cada. Quer adicionar um painel perfurado a um 
dos lados para ferramentas, mochila ou 
auscultadores? O pacote de prateleiras de 
extensão e painéis perfurados contém duas 
prateleiras e dois painéis perfurados, além de 
um conjunto variado de ganchos acessórios. 
Disponível em várias cores e acabamentos.

PT

ACCESSOIRES DISPONIBLES

Consultez la page corsair.com pour en savoir 
plus sur les accessoires et mises à niveau 
disponibles.

Elgato Multi Frame
Mettez à niveau votre Platform:6 à la Creator 
Edition avec Elgato Multi Frame. Ce dispositif 
inclut deux fois l’espace de rail, les panneaux 
perforés, les crochets, les patères et les 
étagères pour vous permettre d’ajouter des 
lumières, des outils ou encore des décorations 
pour personnaliser cet espace

Étagères d’extension et panneaux perforés
Vous avez besoin de plus d’espace ? Les 
étagères d’extension ajoutent 30 cm d’espace 
par côté et peuvent chacune porter 25 kg. Vous 
souhaitez ajouter un panneau perforé pour y 
accrocher des outils, un sac à dos ou encore 
un casque audio ? Le pack d’étagères 
d’extension et de panneaux perforés comporte 
deux étagères et deux panneaux perforés ainsi 
que des crochets pour accessoire. Disponible 
en plusieurs couleurs et finitions.

Elgato Multi Frame
Upgrade your Platform:6 to the Creator Edition with the Elgato Multi Frame. 
Including twice the available rail space, peg boards, hooks, hangers, and 
shelves for you to add lights, tools, or decorations to make your space your own. 

Extension Shelves & Peg Boards
Need a bit more space? Extensions shelves add 30cm of space per side and can 
support up to 25kg of weight, each. Want to add a peg board to one side for 
tools, a backpack, or headphones? The extension shelves and peg boards pack 
contains two shelves and two peg boards, plus an assortment of accessory 
hooks. Available in multiple colors and finishes. 

Available Accessories
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ELGATO PLATFORM:6 MULTI FRAME

ELGATO PLATFORM:6 MULTI FRAME

ELGATO PLATFORM:6 MULTI FRAME

ELGATO MULTI FRAME PARA PLATFORM:6

ESTRUTURA MÚLTIPLA ELGATO PARA PLATFORM:6

Elgato Multi-Frame System
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Remove the covers from the corner posts of your Platform:6 desk

Installing the Elgato Multi-Frame System
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ELGATO PLATFORM:6 MULTI FRAME

Die Abdeckungen von den Eckstützen des 
Platform:6-Schreibtischs entfernen.

Sicherstellen, dass die T-Nutensteine zur 
Rückseite des Schreibtischs zeigen, dann die 
Schiene (L) in die Eckstütze schieben. 

Die Schiene mithilfe von zwei Schrauben (A) 
sichern, die in die T-Nutensteine geschraubt 
werden.

DE

ELGATO PLATFORM:6 MULTI FRAME

Fjern afdækningerne fra hjørnestolperne på dit 
Platform:6-skrivebord.

Sørg for, at T-møtrikkerne vender mod 
bagsiden af skrivebordet, og skub skinnen (L) 
ind i hjørnestøtten. 

Fastgør skinnen med to bolte (A), der skrues 
ind i T-møtrikkerne.

DA

ELGATO MULTI FRAME PARA PLATFORM:6

Retire las tapas de los postes de esquina de su 
escritorio Platform:6.

Asegúrese de que las tuercas en T estén 
orientadas hacia la parte trasera del escritorio 
y deslice el raíl (L) en el soporte esquinero. 

Fije el raíl con dos pernos (A) que se enroscan 
en las tuercas en T.

ES

ESTRUTURA MÚLTIPLA ELGATO PARA 
PLATFORM:6

Retire as coberturas dos pilares dos cantos da 
sua secretária Platform:6.

Garantindo que as porcas em T estão voltadas 
para a parte traseira da secretária, faça 
deslizar a calha (L) para o interior do suporte 
de canto. 

Fixe a calha com dois parafusos (A) que 
enroscam nas porcas em T.

PT

ELGATO PLATFORM:6 MULTI FRAME

Retirez les caches des poteaux de coin de 
votre bureau Platform:6.

1 En veillant à ce que les écrous en T soient en 
face de l’arrière du bureau, faites glisser le rail 
(L) dans le support de coin. 

Sécurisez le rail en utilisant les deux boulons 
(A) qui se vissent dans les écrous en T.

1 Ensuring the T-nuts are facing the rear of the desk, slide the rail (L) into the corner support.

 Secure the rail using two bolts (A) that thread into the T-nuts (C).

FRONT OF DESK

Avant du bureau

Vorderseite des Schreibtischs

Skrivebordets forside

Parte delantera del escritorio

Frente da secretária

IN
S

T
A

L
L

IN
G

 T
H

E
 E

L
G

A
T

O
 M

U
LT

I-F
R

A
M

E
 S

Y
S

T
E

M

44

1

S
T

E
P



2 3

K

A

x4

M
6 BO

LT : 10m
m

A

x1

HEX TO
O

L : 5m
m

X

x1

TO
P R

AIL

K

2 Ensuring the T-nuts are facing the rear of the desk, slide the top rail (K) over the 90 degree T-nuts, do this for both sides.

3 Secure the top rail using the set screws (A).8
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1 Sicherstellen, dass die T-Nutensteine zur 
Rückseite des Schreibtischs zeigen. Dann die 
obere Schiene (K) auf die 90-Grad-T-Nuten-
steine (A) schieben und den Vorgang auf der 
anderen Seite wiederholen. 

2 Die obere Schiene mithilfe der 
Feststellschrauben (A) sichern.

3 Kunststoffabdeckungen über die Eckstücke 
schieben, bis sie einrasten. 

DE

1 Sørg for, at T-møtrikkerne vender mod 
bagsiden af skrivebordet, og skub topskinnen 
(K) over 90 graders T-møtrikkerne (A). Gør 
dette for begge sider. 

2 Fastgør topskinnen ved hjælp af
sætskruerne (A).

3 Skub plastikafdækningerne over 
hjørnestykkerne, indtil de klikker på plads. 

DA

1 Con las tuercas en T orientadas hacia la 
parte trasera del escritorio, deslice el raíl 
superior (K) sobre las tuercas en T de 90 
grados (A). Repítalo en el otro lado. 

2 Fije el raíl superior con los tornillos 
prisioneros (A).

3 Empuje las cantoneras de plástico en las 
esquinas hasta que encajen en su sitio. 

ES

1 Garantindo que as porcas em T estão 
voltadas para a parte traseira da secretária, 
faça deslizar a calha superior (K) sobre as 
porcas em T de 90 graus (A); faça isto para 
ambos os lados. 

2 Fixe a calha superior com os parafusos de 
fixação (A).

3 Coloque as coberturas de plástico sobre os 
elementos de canto até encaixarem. 

PT

1 En veillant à ce que les écrous en T soient en 
face de l’arrière du bureau, faites glisser le rail 
supérieur (K) au-dessus des écrous en T à 90 
degrés (A), et ce, des deux côtés. 

2 Fixez le rail supérieur en utilisant les vis de 
réglage (A).

3 Poussez les caches en plastique sur les 
pièces de coin jusqu’à ce qu’ils s’enclenchent 
en place. 

4 Push plastic covers over the corner pieces until they snap in place.
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5 Hook the Pegboards onto four preinstalled bolts. 
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5 Die Lochwände an den 4 vorinstallierten 
Schrauben aufhängen. 

6 Die Lochwände in die T-Nutensteine an der 
Rückseite schrauben, indem Schrauben an den 
folgenden zehn Positionen verwendet werden.

DE

5 Hægt stiftpladerne på fire forudinstallerede 
bolte. 

6 Skru stiftpladerne fast i de bageste 
T-møtrikker med skruer på følgende ti steder.

DA

5 Acople los bastidores perforados a los 
4 pernos preinstalados. 

6 Atornille los bastidores perforados en las 
tuercas en T traseras en las diez ubicaciones 
siguientes.

ES

5 Pendure os painéis perfurados nos 
4 parafusos pré-instalados. 

6 Aparafuse os painéis perfurados às porcas 
em T traseiras nas seguintes dez localizações.

PT

5 Accrochez les panneaux perforés sur les 
4 boulons préinstallés.

6 Vissez les panneaux perforés dans les écrous 
en T en utilisant les vis aux dix emplacements 
suivants.

6 Screw the peg boards into the rear T-nuts using screws in the following six locations.

IN
S

T
A

L
L

IN
G

 T
H

E
 E

L
G

A
T

O
 M

U
LT

I-F
R

A
M

E
 S

Y
S

T
E

M

48

8

S
T

E
P



7

B

B
B

Y

B

x4

M
6 BO

LT : 15m
m

B

x1

HEX TO
O

L : 5m
m

X

x1

Y

BO
TTO

M
BR

ACE

7 Fixez les panneaux perforés avec le support du bas et les quatre vis (B).

7 Die Lochwände mit dem Stützbalken unten und vier Schrauben befestigen (B).

7 Fastgør stiftpladerne med det nederste tværstykke og fire skruer (B).

7 Fije los bastidores perforados con la abrazadera inferior y cuatro tornillos (B).

7 Fixe os painéis perfurados com a barra inferior e quatro parafusos (B).

7 Secure the peg boards with the bottom brace and four screws (B).
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Die T-Nutensteine sind ein essenzieller 
Bestandteil der Funktionalität des 
Platform:6-Schreibtisches und sind 
entscheidend, um den Tisch nach Belieben zu 
erweitern. 

1 Den richtigen T-Nutenstein auswählen, 
horizontal drehen und seitlich in die Schiene 
schieben. 

2 Sobald er sich im Schlitz befindet, wieder in 
die richtige Ausrichtung drehen. Jetzt können 
die mitgelieferten zusätzlichen M6-Schrauben 
oder Elgato-Befestigungsadapter genutzt 
werden, um Gegenstände überall dort zu 
befestigen, wo das Schienensystem am 
Schreibtisch zu finden ist.

Hinweis: Auf einer Seite gibt es eine 
Feststellschraube, mit der der T-Nutenstein in 
seiner Position gesichert werden kann. Wenn 
ein Gegenstand an der Schiene entlang gleiten 
können soll, diese Feststellschraube nicht 
festziehen.

DE

T-møtrikkerne er en integreret del af 
Platform:6's funktionalitet, og de udgør nøglen 
til at udvide skrivebordet, som du ønsker det.

1 Vælg den korrekte T-møtrik, drej den 
vandret, og skub den sidelæns ind på skinnen. 

2 Når den er på plads i åbningen, skal den 
drejes tilbage til sin korrekte retning. Nu kan 
du bruge de medfølgende ekstra M6- 
gevindskruer eller Elgato-monteringsadaptere 
til at montere dine ting overalt på skrivebordet, 
hvor du finder skinnesystemet!

Bemærk: Den ene side har en sætskrue, der 
kan låse T-møtrikken på plads. Hvis du ønsker, 
at din genstand skal kunne glide langs 
skinnen, skal du ikke spænde denne sætskrue.

DA

Para el otro soporte de esquina, alinee las 
tuercas en T horizontales con el raíl y 
deslícelas hacia dentro.

1 Baje el raíl y fíjelo utilizando el mismo 
mecanismo de trinquete. 

2 Con una llave Allen, apriete los tornillos 
prisioneros de las tuercas en T. 

Repita el proceso para los cuatro tornillos 
prisioneros y asegúrese de que el raíl quede 
firme y resistente.

ES

As porcas em T são uma parte integrante da 
funcionalidade da Platform:6 e essenciais para 
expandir a secretária sempre que assim o 
desejar. 

1 Selecione a porca em T adequada, rode-a na 
horizontal e faça-a deslizar para o interior da 
calha na lateral. 

2 Depois de estar na ranhura, volte a rodá-la 
para a orientação correta. Agora, pode utilizar 
os parafusos M6 adicionais fornecidos ou os 
adaptadores de montagem Elgato para montar 
os itens em qualquer ponto da secretária onde 
exista o sistema da calha!

Nota: um dos lados tem um parafuso de 
fixação que pode bloquear a porca em T no 
devido local. Se quiser que o item deslize na 
calha, não aperte este parafuso de fixação.

PT

Les écrous en T font partie intégrante de la 
fonctionnalité du bureau Platform:6 et sont 
essentiels pour étendre votre bureau selon vos 
désirs. 

1 Sélectionnez l’écrou en T approprié, 
tournez-le horizontalement et faites le glisser 
latéralement dans le rail.

2 Une fois qu’il est dans le slot, retournez-le 
dans la bonne orientation. Maintenant, vous 
pouvez utiliser les vis filetées M6 supplémen-
taires incluses ou les adaptateurs de support 
Elgato pour installer vos éléments à n’importe 
quel endroit du système de rail du bureau !

Remarque : un côté dispose d’une vis de 
réglage qui peut verrouiller l’écrou en T. Si 
vous souhaitez que votre élément puisse 
glisser le long du rail, ne vissez pas cette vis 
de réglage.

The T-nuts are an integral part of 
the Platform:6’s functionality and 
the key to expanding the desk 
however you desire. 

Select the T-nut you want to use, rotate it horizontally, and slide it into the rail sideways. Once it is in the slot, rotate it back to its correct orientation. Now you can use the included extra M6 threaded screws 
or Elgato mount adapters to mount your items anywhere on the desk you find the rail system!

Note: one side has a set-screw you can use to lock the T-nut in place. If you’d like your item to be able to slide along 
the rail, you don’t have to tighten this set-screw.

PLATFORM:6 EXTENSIONS AND ACCESSORIES

ACCESSOIRES D’EXTENSION PLATFORM:6

PLATFORM:6-ERWEITERUNGEN UND ZUBEHÖR

PLATFORM:6-UDVIDELSER TILBEHØR

ACCESORIOS DE EXTENSIÓN DE PLATAFORM:6

EXTENSÕES DA PLATFORM:6 ACESSÓRIOS

ELGATO MOUNT PRODUCTS

PRODUITS DE FIXATION ELGATO

ELGATO-BEFESTIGUNGSPRODUKTEN

ELGATO-MONTERINGSPRODUKTER

PRODUCTOS DE MONTAJE ELGATO

PRODUTOS DE MONTAGEM ELGATO
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Install shelves anywhere you would like on the rail system using the T-nuts included.

Place the included peg board items or aftermarket peg board items wherever you desire.
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Mithilfe der im Lieferumfang enthaltenen 
T-Nutensteine können Regale an beliebigen 
Stellen des Schienensystems installiert 
werden.

Die mitgelieferten Lochwandelemente oder 
nachgekaufte Lochwandelemente können nach 
Belieben zusammengestellt werden.

Hinter der Lochwand können Kabelwannen und 
Verkabelung untergebracht werden, wenn 
Elgato Key Lights oder andere Geräte am Multi 
Frame-System angebracht werden. Diese 
können mithilfe von T-Nutensteinen an 
Schienen oder mit den im Lieferumfang 
enthaltenen Druckknöpfen (e) am 
Lochwandsystem befestigt werden. 

Es können nach Belieben Peripheriegeräte, 
Beleuchtung oder Dekorationselemente zum 
Elgato Multi Frame hinzugefügt werden.

DE

Monter hylderne, hvor du vil, på skinnesyste-
met ved hjælp af de medfølgende T-møtrikker.

Placer de medfølgende stiftpladeelementer 
eller stiftpladeelementer fra andre 
producenter, hvor du vil.

Bag stiftpladen kan du installere kabelbakker 
og kabler, hvis du bruger Elgato Key Lights 
eller andre enheder, der er monteret på Multi 
Frame-systemet. De kan monteres på skinner 
med T-møtrikker eller på stiftpladesystemet 
med de medfølgende stifter (e). 

Tilføj eksternt udstyr, lys eller indretning efter 
eget ønske på Elgato Multi Frame.

DA

Instale los estantes donde desee en el sistema 
de raíles utilizando las tuercas en T incluidas.

Coloque los accesorios de bastidor perforado 
incluidos o de otros fabricantes donde desee.

Detrás del bastidor perforado, puede instalar 
bandejas de cableado si cuenta con Elgato Key 
Lights u otros dispositivos montados en el 
sistema Multi Frame. Se pueden montar en 
raíles con tuercas en T o en el sistema de 
bastidores perforados con los pasadores a 
presión incluidos (e). 

Añada periféricos, luces o decoración a su 
gusto en el Elgato Multi Frame.

ES

Instale as prateleiras onde quiser no sistema 
de calhas, com as porcas em T fornecidas.

Distribua os elementos do painel perfurado 
fornecidos ou que comprar separadamente 
pelos locais pretendidos.

Atrás do painel perfurado, pode instalar 
tabuleiros para cabos e cablagem, caso utilize 
Elgato Key Lights ou outros dispositivos 
montados no sistema de estrutura múltipla. 
Estes podem ser montados nas calhas com as 
porcas em T ou no sistema do painel 
perfurado, utilizando os pinos de pressão 
fornecidos (e). 

Adicione periféricos, luzes ou elementos 
decorativos à estrutura múltipla Elgato.

PT

Installez les étagères où vous voulez sur le 
système de rail en utilisant les écrous en T 
inclus.

Placez les éléments de panneau perforé inclus 
ou achetés ailleurs où vous le souhaitez.

Derrière le panneau perforé, vous pouvez 
installer des bacs de câbles et un câblage si 
vous utilisez Elgato Key Lights ou d’autres 
dispositifs montés sur le système Multi Frame. 
Ceux-ci peuvent être montés sur des rails en 
utilisant des écrous en T ou sur le panneau 
perforé en utilisant les épingles (e) incluses. 

Ajouter des périphériques, des lumières ou un 
décor à votre convenance sur Elgato Multi 
Frame.

Behind the pegboard, you can install cable trays and 
cabling if you are using Elgato Key Lights or other devices 
mounted to the multi frame system. These can be mounted 
to rails using t-nuts or to the peg board system using the 
included push pins.

 

Add peripherals, lights, or décor to your liking on the
Elgato Multi Frame

PUSH BUTTON MOUNTS FOR PEG BOARD
Bouton poussoir pour le panneau perforé
Druckknopfhalterungen für Lochwand
Trykknapbeslag til stiftplade
Soportes de botón a presión para bastidor perforado
Apoios de botões de pressão para painel perfurado

90 DEGREE CABLE CHANNEL
Canal de câble à 90 degrés
90-Grad-Kabelkanal
90 graders kabelkanal
Conducto para cables de ángulo recto
Canal para cabos de 90 graus

STRAIGHT CABLE CHANNEL
Canal de câble droit
Gerader Kabelkanal
Lige kabelkanal
Conducto recto para cables
Canal para cabos a direito
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EXTENSIONS DE BUREAU ET PANNEAUX PERFORÉS

VERLÄNGERUNGSPLATTEN UND LOCHWÄNDE

BORGFORLÆNGERE OG STIFTPLADER

ESTANTES DE EXTENSIÓN Y BASTIDORES PERFORADOS

EXTENSÕES DE SECRETÁRIA E PAINÉIS PERFURADOS

Desk Extensions and Pegboards
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assembly guide at:
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FR DE DA ES PT

Pour installer une extension de bureau, 
placez trois écrous en T dans les rails aux 
emplacements marqués par les lignes 
verticales plus épaisses comme indiqué 
ci-dessous. Resserrez à fond les vis de 
réglage une fois l’alignement effectué. 

Insérez les vis dans les deux écrous en T 
supérieurs UNIQUEMENT et serrez-les 
d’environ ½ dans.

Zum Installieren einer Schreibtischver-
längerung die drei T-Nutensteine an den 
Stellen in die Schienen schieben, die in 
unten stehender Abbildung durch die 
dickeren vertikalen Linien gekennzeichnet 
sind. Sobald alles richtig ausgerichtet wurde, 
die Feststellschrauben festziehen. 

Schrauben NUR in die zwei oberen 
T-Nutensteine einsetzen und ungefähr bis 
zur Hälfte hineindrehen.

For at installere en bordforlænger skal du 
placere tre T-møtrikker i skinnerne på de 
steder, der er markeret med de tykkere 
lodrette linjer, som vist nedenfor. Spænd 
sætskruerne helt til, når de er justeret. 

Sæt KUN skruerne i de to øverste 
T-møtrikker, og skru dem ca. halvvejs ind.

Para instalar una extensión de escritorio, 
coloque tres tuercas en T en los raíles en los 
lugares marcados por las líneas verticales 
más gruesas, como se muestra a 
continuación. Apriete bien los tornillos de 
fijación una vez alineados. 

Introduzca los tornillos SÓLO en las dos 
tuercas en T superiores y atorníllelos 
aproximadamente ½ vuelta.

Para instalar uma extensão de secretária, 
coloque três porcas em T nas calhas nos 
locais indicados pelas linhas verticais mais 
grossas, tal como apresentado abaixo. 
Aperte completamente os parafusos de 
fixação após o alinhamento. 

Insira os parafusos APENAS nas duas porcas 
em T superiores e aperte até cerca de 
metade.

1 To install a desk extension, place three T-nuts into the rails
 at the locations marked by the thicker vertical lines, as
 shown below. Fully tighten set screws once aligned. 

 Insert screws into the top two T-nuts ONLY and screw
 approximately ½ of the way in.

Installing Desk Extensions
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FR

Die T-Nutensteine sind ein essenzieller 
Bestandteil der Funktionalität des 
Platform:6-Schreibtisches und sind 
entscheidend, um den Tisch nach Belieben zu 
erweitern. 

1 Den richtigen T-Nutenstein auswählen, 
horizontal drehen und seitlich in die Schiene 
schieben. 

2 Sobald er sich im Schlitz befindet, wieder in 
die richtige Ausrichtung drehen. Jetzt können 
die mitgelieferten zusätzlichen M6-Schrauben 
oder Elgato-Befestigungsadapter genutzt 
werden, um Gegenstände überall dort zu 
befestigen, wo das Schienensystem am 
Schreibtisch zu finden ist.

Hinweis: Auf einer Seite gibt es eine 
Feststellschraube, mit der der T-Nutenstein in 
seiner Position gesichert werden kann. Wenn 
ein Gegenstand an der Schiene entlang gleiten 
können soll, diese Feststellschraube nicht 
festziehen.

DE

T-møtrikkerne er en integreret del af 
Platform:6's funktionalitet, og de udgør nøglen 
til at udvide skrivebordet, som du ønsker det.

1 Vælg den korrekte T-møtrik, drej den 
vandret, og skub den sidelæns ind på skinnen. 

2 Når den er på plads i åbningen, skal den 
drejes tilbage til sin korrekte retning. Nu kan 
du bruge de medfølgende ekstra M6- 
gevindskruer eller Elgato-monteringsadaptere 
til at montere dine ting overalt på skrivebordet, 
hvor du finder skinnesystemet!

Bemærk: Den ene side har en sætskrue, der 
kan låse T-møtrikken på plads. Hvis du ønsker, 
at din genstand skal kunne glide langs 
skinnen, skal du ikke spænde denne sætskrue.

DA

Para el otro soporte de esquina, alinee las 
tuercas en T horizontales con el raíl y 
deslícelas hacia dentro.

1 Baje el raíl y fíjelo utilizando el mismo 
mecanismo de trinquete. 

2 Con una llave Allen, apriete los tornillos 
prisioneros de las tuercas en T. 

Repita el proceso para los cuatro tornillos 
prisioneros y asegúrese de que el raíl quede 
firme y resistente.

ES

As porcas em T são uma parte integrante da 
funcionalidade da Platform:6 e essenciais para 
expandir a secretária sempre que assim o 
desejar. 

1 Selecione a porca em T adequada, rode-a na 
horizontal e faça-a deslizar para o interior da 
calha na lateral. 

2 Depois de estar na ranhura, volte a rodá-la 
para a orientação correta. Agora, pode utilizar 
os parafusos M6 adicionais fornecidos ou os 
adaptadores de montagem Elgato para montar 
os itens em qualquer ponto da secretária onde 
exista o sistema da calha!

Nota: um dos lados tem um parafuso de 
fixação que pode bloquear a porca em T no 
devido local. Se quiser que o item deslize na 
calha, não aperte este parafuso de fixação.

PT

Les écrous en T font partie intégrante de la 
fonctionnalité du bureau Platform:6 et sont 
essentiels pour étendre votre bureau selon vos 
désirs. 

1 Sélectionnez l’écrou en T approprié, 
tournez-le horizontalement et faites le glisser 
latéralement dans le rail.

2 Une fois qu’il est dans le slot, retournez-le 
dans la bonne orientation. Maintenant, vous 
pouvez utiliser les vis filetées M6 supplémen-
taires incluses ou les adaptateurs de support 
Elgato pour installer vos éléments à n’importe 
quel endroit du système de rail du bureau !

Remarque : un côté dispose d’une vis de 
réglage qui peut verrouiller l’écrou en T. Si 
vous souhaitez que votre élément puisse 
glisser le long du rail, ne vissez pas cette vis 
de réglage.

The T-nuts are an integral part of 
the Platform:6’s functionality and 
the key to expanding the desk 
however you desire. 

Select the T-nut you want to use, rotate it horizontally, and slide it into the rail sideways. Once it is in the slot, rotate it back to its correct orientation. Now you can use the included extra M6 threaded screws 
or Elgato mount adapters to mount your items anywhere on the desk you find the rail system!

Note: one side has a set-screw you can use to lock the T-nut in place. If you’d like your item to be able to slide along 
the rail, you don’t have to tighten this set-screw.

PLATFORM:6 EXTENSIONS AND ACCESSORIES

ACCESSOIRES D’EXTENSION PLATFORM:6

PLATFORM:6-ERWEITERUNGEN UND ZUBEHÖR

PLATFORM:6-UDVIDELSER TILBEHØR

ACCESORIOS DE EXTENSIÓN DE PLATAFORM:6

EXTENSÕES DA PLATFORM:6 ACESSÓRIOS

ELGATO MOUNT PRODUCTS

PRODUITS DE FIXATION ELGATO

ELGATO-BEFESTIGUNGSPRODUKTEN

ELGATO-MONTERINGSPRODUKTER

PRODUCTOS DE MONTAJE ELGATO

PRODUTOS DE MONTAGEM ELGATO
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2

3

2 Push desk extension over the screws then slide until locked (3).
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FR

2 Die Schreibtischverlängerung auf die 
Schrauben schieben, bis sie fest sitzt (3). 

4 Die zwei oberen Schrauben vollständig 
festziehen, dann die dritte Schraube unten (A). 

5 Fertig! Die Schreibtischverlängerung ist jetzt 
montiert und bereit zur Verwendung.

DE

2 Skub bordforlængeren over skruerne, 
og skub til den, indtil den låses fast (3). 

4 Fastgør de to øverste skruer helt, og 
derefter den tredje nederste skrue (A). 

5 Så er du færdig! Bordforlængeren er nu 
monteret og klar til brug.

DA

2 Empuje la extensión de escritorio sobre 
los tornillos y deslícela hasta que quede 
bloqueada (3). 

4 Apriete por completo los dos tornillos 
superiores y, a continuación, el tercer tornillo 
inferior (A). 

5 Así de sencillo. La extensión de escritorio ya 
está instalada y lista para usar.

ES

2 Pressione a extensão de secretária sobre os 
parafusos e deslize-a até a bloquear (3). 

4 Aperte completamente os dois parafusos 
superiores e, em seguida, o 3.º parafuso 
inferior (A). 

5 Está tudo a postos! A extensão de secretária 
está agora instalada e pronta a usar.

PT

2 Poussez l’extension de bureau sur les vis 
puis faites-la glisser jusqu’à ce qu’elle se fixe 
(3). 

4 Serrez entièrement deux vis supérieures puis 
la 3e vis inférieure (A). 

5 Et voilà ! L’extension de bureau est 
maintenant installée et prête à être utilisée.

4 Secure two top screws fully, then third bottom screw (A).

5 You’re done! The desk extension is now installed and ready to use. 
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1 To install the side peg board, mount three T-nuts into the locations marked with the thicker hash marks, on the top rail slot only.

Installing Pegboards
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1 Pour installer le panneau perforé latéral, 
placez trois écrous en T aux emplacements 
marqués par les hachages plus épais sur le 
dessus du slot de rail uniquement.

2 En utilisant trois vis, montez le support en
T sur le rail latéral (A). Serrez-les entièrement. 

3 Alignez le panneau perforé au support en
T et utilisez trois autres vis pour fixer le 
panneau perforé sur le rail latéral (A). 

4 Félicitations, votre panneau perforé latéral 
est maintenant installé.

FR

1 Zum Installieren der seitlichen Lochwand 
drei T-Nutensteine an den Stellen befestigen, 
die durch die drei dicken Striche gekennzeich-
net sind, und zwar nur im oberen Schlitz der 
Schiene.

2 Mit drei Schrauben die T-Stütze an der 
seitlichen Schiene befestigen (A). Dieses Mal 
vollständig festziehen. 

3 Die Lochwand an der T-Stütze ausrichten 
und mithilfe drei weiterer Schrauben an der 
seitlichen Schiene befestigen (A). 

4 Die seitliche Lochwand ist nun montiert.

DE

1 For at montere sidestiftpladen skal du 
montere tre T-møtrikker på de steder, der er 
markeret med de tykkere nummertegn, og kun 
på den øverste skinneåbning.

2 Brug tre skruer til at montere T-støtten på 
sideskinnen (A). Fastgør den helt på dette 
tidspunkt. 

3 Ret stiftpladen ind med T-støtten, og brug 
yderligere tre skruer til at fastgøre stiftpladen 
til sideskinnen (A). 

4 Tillykke. Din stiftplade er nu monteret.

DA

1 Para instalar el bastidor perforado lateral, 
monte tres tuercas en T en las ubicaciones 
marcadas con las marcas verticales más 
gruesas, solamente en la ranura del raíl 
superior.

2 Con tres tornillos, monte el soporte en T en 
el raíl lateral (A). Apriételos por completo. 

3 Alinee el bastidor perforado con el soporte 
en T y utilice tres tornillos más para fijar el 
bastidor perforado al raíl lateral (A). 

4 Enhorabuena, ha terminado la instalación 
del bastidor perforado.

ES

1 Para instalar o painel perfurado lateral, 
monte três porcas em T nos locais assinalados 
com as três marcações mais grossas, apenas 
na ranhura da calha superior.

2 Com três parafusos, monte o suporte em
T na calha lateral (A). Fixe completamente 
neste momento. 

3 Alinhe o painel perfurado com o suporte em 
T e use mais três parafusos para fixar o painel 
perfurado à calha lateral (A). 

4 Parabéns, o seu painel perfurado lateral 
está instalado.

PT

2 Using three screws, mount the T-support
 to the side rail. Fully secure at this time.

4 Congrats, your side peg board is
 now installed.

3 Align the peg board with the T-support and use three
 more screws to secure the peg board to the side rail.
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EN FR DE

CODES D’ERREUR FEHLER-CODES

E02 The desk has sensed a vibration, interference, or tilt 
during operation. Stop adjustment immediately and allow 
desk to reverse or stop movement. Confirm that no 
obstruction is in place before continuing. If the error 
message does not disappear on its own, press the “down” 
arrow for 3-5 seconds to reset. 

HOT This can occur if the motors or power delivery have 
sensed an overheating situation, triggering the overheat 
protection feature. Stop adjustment immediately. Wait for 
18 minutes and the alert message will disappear. If the 
error message does not disappear on its own, press the 
“down” arrow for 3-5 seconds to reset. 

E20 Appears when the desk is operated while overloaded. 
Remove weight and heavy objects from the desk before 
adjustments. If this error occurs while the desk is lowered, 
and the error message does not disappear on its own, 
press the “down” arrow for 3-5 seconds to reset. 

E10 Motor malfunction protection. If this message 
appears, disconnect power. Ensure the motor connection 
to controller is secure. Reconnect power. If the error 
message does not disappear on its own, press the “down” 
arrow for 3-5 seconds to reset. 

E60 Out of sync protection, applicable to multi-motor 
desks only. To reset, disconnect power. Check and ensure 
that the connections between both motors and the power 
supply, as well as power supply to controller are secure. 
Reconnect power. If the error message does not disappear 
on its own, press the “down” arrow for 3-5 seconds to 
reset. 

E02 Le bureau a détecté une vibration, une interférence ou 
une inclinaison durant le fonctionnement. Arrêtez 
immédiatement l’ajustement et laissez le bureau annuler 
ou stopper le mouvement. Confirmez qu’aucun obstacle 
n’est présent avant de continuer. Si le message d’erreur ne 
disparaît pas de lui-même, appuyez sur la flèche « bas » 
pendant 3 à 5 secondes pour réinitialiser. 

HOT Cela peut survenir si les moteurs ou l’alimentation ont 
détecté une situation de surchauffe qui déclenche la 
fonctionnalité de protection contre les surchauffes. Arrêtez 
immédiatement l’ajustement. Attendez 18 minutes. Le 
message d’avertissement disparaîtra. Si le message 
d’erreur ne disparaît pas de lui-même, appuyez sur la 
flèche « bas » pendant 3 à 5 secondes pour réinitialiser. 

E20 Apparaît quand le bureau est utilisé durant une 
surcharge. Retirez les objets lourds du bureau avant 
d’effectuer les ajustements. Si cette erreur se produit 
lorsque le bureau est abaissé et que le message d’erreur 
ne disparaît pas de lui-même, appuyez sur la flèche « bas 
» pendant 3 à 5 secondes pour réinitialiser. 

E10 Protection contre le dysfonctionnement du moteur Si 
le message apparaît, coupez l’alimentation. Veillez à ce 
que la connexion du moteur avec le contrôleur est sûre. 
Reconnectez l’alimentation. Si le message d’erreur ne 
disparaît pas de lui-même, appuyez sur la flèche « bas » 
pendant 3 à 5 secondes pour réinitialiser. 

E60 Protection désynchronisation, applicable uniquement 
aux bureaux ayant plusieurs moteurs. Pour réinitialiser, 
coupez l’alimentation. Veillez à ce que les connexions 
entre les moteurs et l’alimentation ainsi qu’entre 
l’alimentation et le contrôleur sont sûres. Reconnectez 
l’alimentation. Si le message d’erreur ne disparaît pas de 
lui-même, appuyez sur la flèche « bas » pendant 3 à 5 
secondes pour réinitialiser.

E02 Der Schreibtisch hat während des Betriebs eine 
Vibration, eine Störung oder eine Neigung 
wahrgenommen. Die Höhenverstellung sofort abbrechen. 
Den Schreibtisch wieder zurückfahren lassen oder die 
Bewegung stoppen. Bevor der Vorgang fortgesetzt wird, 
sicherstellen, dass es keine Hindernisse gibt. 
Verschwindet die Fehlermeldung nicht von allein, zum 
Zurücksetzen die Pfeil-nach-unten-Taste 3 bis 5 Sekunden 
lang gedrückt halten. 

HOT Dieser Code wird angezeigt, wenn der Motor oder die 
Stromversorgung eine Überhitzung wahrgenommen 
haben, wodurch die Überhitzungsschutzfunktion 
ausgelöst wird. Die Höhenverstellung sofort abbrechen. 18 
Minuten warten, dann verschwindet die Fehlermeldung. 
Verschwindet die Fehlermeldung nicht von allein, zum 
Zurücksetzen die Pfeil-nach-unten-Taste 3 bis 5 Sekunden 
lang gedrückt halten. 

E20 Wird angezeigt, wenn der Tisch während der 
Höhenverstellung überlastet ist. Schwere Objekte vom 
Tisch nehmen, um das Gewicht zu verringern, bevor die 
Höhenverstellung fortgesetzt wird. Erscheint die 
Fehlermeldung im abgesenkten Zustand des Tisches und 
verschwindet nicht von allein, zum Zurücksetzen die 
Pfeil-nach-unten-Taste 3 bis 5 Sekunden lang gedrückt 
halten. 

E10 Motorfehlerschutz. Wird diese Fehlermeldung 
angezeigt, den Tisch vom Strom trennen. Sicherstellen, 
dass die Verbindung des Motors zum Controller sicher ist. 
Stromversorgung wiederherstellen. Verschwindet die 
Fehlermeldung nicht von allein, zum Zurücksetzen die 
Pfeil-nach-unten-Taste 3 bis 5 Sekunden lang gedrückt 
halten. 

E60 Synchronisationsfehlerschutz, nur bei Schreibtischen 
mit mehreren Motoren. Zum Zurücksetzen die 
Stromversorgung trennen. Sicherstellen, dass die 
Verbindungen zwischen Motoren und Netzteil sowie
die zwischen Netzteil und Controller sicher sind. 
Stromversorgung wiederherstellen. Verschwindet die 
Fehlermeldung nicht von allein, zum Zurücksetzen die 
Pfeil-nach-unten-Taste 3 bis 5 Sekunden lang 
gedrückt halten. 

ERROR CODES

Controller Error Codes
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DA ES PT

FEJLKODER CÓDIGOS DE ERROR CÓDIGOS DE ERRO

E02 Skrivebordet har registreret en vibration, forstyrrelse 
eller hældning under drift. Afbryd straks justeringen, og lad 
bordet vende tilbage eller stoppe bevægelsen. Kontroller, 
at der ikke er nogen forhindringer, før du fortsætter. Hvis 
fejlmeddelelsen ikke forsvinder af sig selv, skal du trykke 
på pilen "ned" i 3-5 sekunder for at nulstille. 

HOT Dette kan ske, hvis motorerne eller strømforsyningen 
har registreret en overophedningssituation og udløst 
overophedningsbeskyttelsen. Afbryd straks justeringen. 
Vent i 18 minutter, indtil advarselsmeddelelsen forsvinder. 
Hvis fejlmeddelelsen ikke forsvinder af sig selv, skal du 
trykke på pilen "ned" i 3-5 sekunder for at nulstille. 

E20 Vises, når skrivebordet betjenes, mens det er 
overbelastet. Fjern vægt og tunge genstande fra 
skrivebordet, før du justerer det. Hvis denne fejl opstår, 
mens skrivebordet er sænket, og fejlmeddelelsen ikke 
forsvinder af sig selv, skal du trykke på pil ned i 3-5 
sekunder for at nulstille. 

E10 Beskyttelse mod motorfejl. Afbryd strømmen, hvis 
denne meddelelse vises. Sørg for, at motorforbindelsen til 
kontrolenheden er sikker. Tilslut strømmen igen. Hvis 
fejlmeddelelsen ikke forsvinder af sig selv, skal du trykke 
på pilen "ned" i 3-5 sekunder for at nulstille. 

E60 Beskyttelse mod usynkronisering, gælder kun for 
multimotorborde. Afbryd strømmen for at nulstille. 
Kontroller og sørg for, at forbindelserne mellem begge 
motorer og strømforsyningen samt strømforsyningen til 
kontrolenheden er sikre. Tilslut strømmen igen. Hvis 
fejlmeddelelsen ikke forsvinder af sig selv, skal du trykke 
på pilen "ned" i 3-5 sekunder for at nulstille. 

E02 El escritorio ha detectado una vibración, interferencia 
o inclinación durante el funcionamiento. Detenga el ajuste 
de inmediato y deje que la mesa retroceda o detenga el 
movimiento. Compruebe que no hay ninguna obstrucción 
antes de continuar. Si el mensaje de error no desaparece 
por sí solo, pulse la flecha hacia abajo durante 3-5 
segundos para reiniciar. 

HOT Esto puede ocurrir se detecta sobrecalentamiento en 
los motores o la fuente de alimentación, lo que activa la 
función de protección contra sobrecalentamiento. 
Detenga el ajuste de inmediato. Espere 18 minutos para 
que se desactive el mensaje de alerta. Si el mensaje de 
error no desaparece por sí solo, pulse la flecha hacia 
abajo durante 3-5 segundos para reiniciar. 

E20 Aparece cuando el escritorio funciona con 
sobrecarga. Retire el peso y los objetos pesados del 
escritorio antes de realizar ajustes. Si este error se 
produce mientras el escritorio está bajado y el mensaje de 
error no desaparece por sí solo, pulse la flecha hacia 
abajo durante 3-5 segundos para reiniciar. 

E10 Protección contra averías del motor. Si aparece este 
mensaje, desconecte la alimentación. Asegúrese de que la 
conexión del motor al controlador es segura. Vuelva a 
conectar la alimentación. Si el mensaje de error no 
desaparece por sí solo, pulse la flecha hacia abajo durante 
3-5 segundos para reiniciar. 

E60 Protección antisincronización, aplicable solo a 
escritorios multimotor. Para reiniciar, desconecte la 
alimentación. Compruebe que las conexiones entre ambos 
motores y la fuente de alimentación, así como la de la 
fuente de alimentación al controlador son seguras. Vuelva 
a conectar la alimentación. Si el mensaje de error no 
desaparece por sí solo, pulse la flecha hacia abajo durante 
3-5 segundos para reiniciar. 

E02 A secretária detetou uma vibração, uma interferência 
ou uma inclinação durante o funcionamento. Pare 
imediatamente o ajuste e permita que a secretária inverta 
ou pare o movimento. Confirme que não há obstruções 
antes de continuar. Se a mensagem de erro não 
desaparecer sozinha, prima a seta para baixo durante 3 a 
5 segundos para repor. 

HOT Isto pode acontecer se os motores ou o fornecimento 
de alimentação detetarem uma situação de 
sobreaquecimento, acionando a funcionalidade de 
proteção contra sobreaquecimento. Pare imediatamente o 
ajuste. Aguarde 18 minutos e a mensagem de aviso vai 
desaparecer. Se a mensagem de erro não desaparecer 
sozinha, prima a seta para baixo durante 3 a 5 segundos 
para repor. 

E20 Aparece quando a secretária é operada quando está 
sobrecarregada. Retire peso e objetos pesados da 
secretária antes de fazer ajustes. Se este erro ocorrer 
quando a secretária está numa posição baixa e a 
mensagem de erro não desaparecer sozinha, prima a seta 
para baixo durante 3 a 5 segundos para repor. 

E10 Proteção contra falhas de funcionamento do motor. 
Se esta mensagem aparecer, desligue a alimentação. 
Certifique-se de que a ligação do motor ao controlador 
está bem fixa. Volte a ligar a alimentação. Se a mensagem 
de erro não desaparecer sozinha, prima a seta para baixo 
durante 3 a 5 segundos para repor. 

E60 Proteção contra falhas de sincronização, aplicável 
apenas a secretárias com vários motores. Para repor, 
desligue a alimentação. Verifique e certifique-se de que as 
ligações entre ambos os motores e a fonte de 
alimentação, bem como entre a fonte de alimentação e o 
controlador estão bem fixas. Volte a ligar a alimentação. 
Se a mensagem de erro não desaparecer sozinha, prima a 
seta para baixo durante 3 a 5 segundos para repor. 
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AVERTISSEMENT WARNUNG

Designed for use in dry work environments only. Risk of fire, 
electric shock, or personal injury if used outdoors or in a damp 
location. Use only indoors.

Only plug the desk into a properly grounded outlet. Unplug the 
desk from the electrical outlet before moving the desk or before 
adding/removing parts or accessories. Risk of electric shock.

Keep heated surfaces away from plug. Never use desk with a 
damaged cord or plug. Risk of electric shock. Contact CORSAIR 
for a replacement cord if cord is damaged.

Do not open the power components or insert any object into the 
power components. Risk of electric shock.

In case of spilled liquids, immediately unplug desk. Clean spill with 
a dry cloth. Risk of desk failure or electric shock if desk 
components become wet. 

Keep fingers and all body parts clear of the moving desk. Check 
surroundings on all sides before using the desk to ensure there are 
no immobile obstacles within the desk’s range of motion. Ensure 
all cords are the appropriate length so they do not pull as the desk 
moves.

Keep unsupervised children and pets away from desk. Before use, 
teach children about safety with this manual. Risk of personal 
injury and electric shock if the desk is misused. 

Please read this manual carefully. Certain models of this desk have 
adjustable height capabilities which allow the user to set it to their 
preferred ergonomic height as described in this manual. 
Inappropriate use of this desk can cause property damage or 
bodily injury. Under no circumstances does the manufacturer 
accept warranty or liability claims for damages caused from 
improper use or handling of this desk. Provide this manual to any 
new user. 

Conçu pour être utilisé uniquement dans des environnements de 
travail secs. Risque d’incendie, d’électrocution ou de blessure si 
utilisé à l’extérieur ou dans un espace contenant de la vapeur 
d’eau. À utiliser uniquement à l’intérieur.

Branchez le bureau uniquement sur une prise mise correctement à 
la terre. Débranchez le bureau de la prise électrique avant de le 
déplacer ou d’ajouter/retirer des pièces ou des accessoires. 
Risque d’électrocution.

Tenez la prise éloignée des surfaces chaudes. N’utilisez jamais le 
bureau avec une prise ou un câble endommagé(e). Risque 
d’électrocution. Contactez CORSAIR pour obtenir un câble de 
rechange si le câble est endommagé.

N’ouvrez pas les composants électriques et n’insérez aucun objet 
dans les composants électriques. Risque d’électrocution.

Débranchez immédiatement le bureau si du liquide a été renversé 
dessus. Nettoyez les éclaboussures avec un chiffon sec. Risque 
de panne du bureau ou d’électrocution si les composants du 
bureau sont mouillés. 

Tenez les doigts et toute partie du corps éloignés du bureau en 
mouvement. Vérifiez les alentours de tous les côtés avant d’utiliser 
le bureau pour veiller à ce qu’aucun obstacle immobile ne se 
trouve dans le champ de mouvement du bureau. Veillez à ce que 
tous les câbles aient la longueur appropriée afin qu’ils ne se 
débranchent pas lors du mouvement du bureau.

Tenez les enfants et animaux sans surveillance éloignés du 
bureau. Avant l’utilisation, expliquez aux enfants les règles de 
sécurité du présent manuel. Risque de blessure et d’électrocution 
en cas de mauvaise utilisation du bureau. 

Veuillez lire attentivement le présent manuel. Sur certains modèles 
de ce bureau, il est possible d’ajuster la hauteur ce qui permet à 
l’utilisateur de choisir la hauteur la plus ergonomique pour lui, 
comme indiqué dans le présent manuel. Une mauvaise utilisation 
de ce bureau peut causer des dommages matériels et corporels. 
Le fabricant n’accepte sous aucune circonstance les demandes de 
garantie ou de responsabilité pour les dommages causés par une 
utilisation ou une manipulation incorrecte de ce bureau. 
Fournissez le présent manuel à tout nouvel utilisateur. 

Nur für den Einsatz in trockenen Arbeitsumgebungen geeignet. Bei 
Verwendung im Freien oder bei zu feuchter Raumluft besteht 
Brand-, Stromschlag- und Verletzungsgefahr. Nur in Innenräumen 
verwenden.

Den Schreibtisch nur an eine ordnungsgemäß geerdete Steckdose 
anschließen. Den Schreibtisch von der Steckdose trennen, bevor 
er an einen anderen Ort gestellt wird oder Teile/Zubehör 
hinzugefügt/entfernt werden. Stromschlaggefahr.

Erhitzte Oberflächen vom Stecker fernhalten. Schreibtisch niemals 
mit einem beschädigten Kabel oder Stecker verwenden. 
Stromschlaggefahr. Sollte das Kabel beschädigt sein, kann bei 
CORSAIR ein Ersatzkabel angefordert werden.

Die Netzteile keinesfalls öffnen und keine Gegenstände in die 
Netzteile einführen. Stromschlaggefahr.

Falls Flüssigkeit verschüttet wird, den Schreibtisch sofort vom 
Strom trennen. Flüssigkeit mit einem trockenen Tuch aufwischen. 
Sollten Teile des Schreibtischs nass werden, kann es zu einem 
Defekt des Schreibtischs oder Stromschlaggefahr kommen. 

Finger und andere Körperteile vom Tisch fernhalten, während er 
sich bewegt. Vor der Verwendung des Tisches sicherstellen, dass 
sich keinerlei unbewegliche Hindernisse im gesamten 
Bewegungsbereich des Schreibtischs befinden. Sicherstellen, 
dass alle Kabel ausreichend lang sind, damit sie nicht überdehnt 
werden, wenn sich der Tisch bewegt.

Kinder und Haustiere sollten sich nicht unbeaufsichtigt in der Nähe 
des Tisches aufhalten. Wenn Kinder den Schreibtisch verwenden 
sollen, sind sie über die Sicherheitshinweise in diesem Handbuch 
aufzuklären. Bei unsachgemäßer Verwendung des Schreibtisches 
besteht Verletzungs- und Stromschlaggefahr. 

Lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig durch. Einige Modelle 
dieses Schreibtischs sind höhenverstellbar, sodass der Nutzer sie 
gemäß den Anweisungen in diesem Handbuch auf die gewünschte 
ergonomische Höhe einstellen kann. Bei unsachgemäßer 
Verwendung dieses Schreibtisches drohen Sach- und 
Personenschäden. Der Hersteller übernimmt unter keinen 
Umständen Garantie- oder Haftungsansprüche für Schäden, die 
durch eine unsachgemäße Verwendung oder Handhabung dieses 
Schreibtisches verursacht werden. Dieses Handbuch ist an jeden 
neuen Nutzer weiterzugeben. 

WARNING

Safety Information
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ADVARSEL ADVERTENCIA AVISO

Kun til brug i tørre arbejdsmiljøer. Risiko for brand, elektrisk stød 
eller personskade, hvis bordet bruges udendørs eller på et fugtigt 
sted. Kun til indendørs brug.

Tilslut kun skrivebordet til en stikkontakt med korrekt 
jordforbindelse. Tag stikket ud af stikkontakten, før du flytter 
bordet, eller før du tilføjer eller fjerner dele eller tilbehør. Risiko for 
elektrisk stød.

Hold varme overflader væk fra stikket. Brug aldrig skrivebordet 
med en beskadiget ledning eller et beskadiget stik. Risiko for 
elektrisk stød. Kontakt CORSAIR for at få en erstatningsledning, 
hvis ledningen er beskadiget.

Undgå at åbne strømkomponenterne eller stikke genstande ind i 
strømkomponenterne. Risiko for elektrisk stød.

I tilfælde af spildte væsker skal stikket straks tages ud af 
stikkontakten. Tør spildte væsker op med en tør klud. Risiko for fejl 
på bordet eller elektrisk stød, hvis bordets komponenter bliver 
våde. 

Hold fingre og alle kropsdele væk fra bordet, når det er i 
bevægelse. Kontroller omgivelserne på alle sider før brug af bordet 
for at sikre, at der ikke er ubevægelige forhindringer inden for 
bordets bevægelsesområde. Sørg for, at alle ledninger har den 
rette længde, så de ikke trækker, når skrivebordet bevæger sig.

Hold børn og kæledyr uden opsyn væk fra skrivebordet. Før brug 
skal børnene ved hjælp af denne brugervejledning undervises i 
sikkerhed. Risiko for personskade og elektrisk stød ved forkert 
brug af skrivebordet. 

Læs denne brugervejledning grundigt. Visse modeller af dette 
skrivebord kan justeres i højden, så brugeren kan indstille det til 
sin foretrukne ergonomiske højde som beskrevet i denne 
brugervejledning. Uhensigtsmæssig brug af dette skrivebord kan 
forårsage materiel skade eller personskade. Producenten 
accepterer under ingen omstændigheder garanti- eller 
ansvarskrav for skader forårsaget af forkert brug eller håndtering 
af dette skrivebord. Denne brugervejledning skal udleveres til alle 
nye brugere. 

Diseñado para su uso exclusivo en entornos de trabajo secos. 
Existe riesgo de incendio, descarga eléctrica o lesiones si se 
utiliza al aire libre o en un lugar húmedo. Solo debe utilizarse en 
interiores.

Enchufe el escritorio únicamente a una toma de corriente con 
conexión a tierra. Desenchufe el escritorio de la toma de corriente 
antes de moverlo o de añadir o quitar piezas o accesorios. Riesgo 
de descarga eléctrica.

Mantenga las superficies calientes alejadas de la toma. No utilice 
nunca un escritorio con el cable o el enchufe en mal estado. 
Riesgo de descarga eléctrica. Póngase en contacto con CORSAIR 
para obtener un cable de repuesto si está dañado.

No abra los componentes de alimentación ni introduzca ningún 
objeto en ellos. Riesgo de descarga eléctrica.

En caso de derrame de líquidos, desenchufe el escritorio de 
inmediato. Limpie el derrame con un paño seco. Existe riesgo de 
avería del escritorio o de descarga eléctrica si se mojan los 
componentes del escritorio. 

Mantenga los dedos y todas las partes del cuerpo alejados del 
escritorio cuando esté en movimiento. Compruebe el entorno por 
todos los lados antes de utilizar el escritorio para asegurarse de 
que no hay obstáculos fijos dentro del rango de movimiento del 
escritorio. Asegúrese de que todos los cables tengan la longitud 
adecuada para que no tiren cuando se mueva el escritorio.

Mantenga alejados del escritorio a los niños y animales 
domésticos sin supervisión. Antes del uso, enseñe a los niños la 
seguridad con este manual. Riesgo de lesiones personales y de 
descarga eléctrica en caso de uso indebido del escritorio. 

Lea atentamente este manual. Algunos modelos de este escritorio 
disponen de altura regulable, lo que permite al usuario el ajuste a 
su altura ergonómica preferida, tal y como se describe en este 
manual. El uso inadecuado de este escritorio puede causar daños 
materiales o lesiones. En ningún caso acepta el fabricante 
reclamaciones de garantía o responsabilidad por daños causados 
por un uso o manipulación inadecuados de este escritorio. 
Entregue este manual a cualquier usuario nuevo. 

Este produto foi concebido apenas para utilização em ambientes 
de trabalho secos. Risco de incêndio, choque elétrico ou 
ferimentos pessoais caso seja utilizado no exterior ou em locais 
húmidos. Utilize apenas no interior.

Só deve ligar a secretária a uma tomada devidamente ligada à 
terra. Desligue a secretária da tomada elétrica antes de a 
movimentar ou antes de adicionar/remover peças ou acessórios. 
Risco de choque elétrico.

Mantenha as superfícies quentes afastadas da ficha. Nunca utilize 
uma secretária com um cabo ou uma ficha danificados. Risco de 
choque elétrico. Contacte a CORSAIR para obter um cabo de 
substituição se o cabo estiver danificado.

Não abra os componentes de alimentação nem introduza qualquer 
objeto nos mesmos. Risco de choque elétrico.

Caso sejam derramados líquidos, desligue imediatamente a 
secretária da tomada. Limpe os líquidos derramados com um 
pano seco. Risco de avaria da secretária ou choque elétrico se os 
componentes da secretária se molharem. 

Mantenha os dedos e todas as partes corporais afastados da 
secretária em movimento. Verifique todos os lados da área 
envolvente antes de utilizar a secretária, garantindo que não há 
obstáculos imóveis dentro da zona de movimentação da 
secretária. Certifique-se de que todos os cabos têm o 
comprimento adequado para não serem puxados quando a 
secretária se mover.

Não permita que crianças e animais de estimação estejam junto 
da secretária sem vigilância. Antes da utilização, faça 
recomendações de segurança às crianças com base neste 
manual. Risco de ferimentos pessoais e choque elétrico em caso 
de utilização incorreta da secretária. 

Leia atentamente este manual. Determinados modelos desta 
secretária têm funcionalidades de altura ajustável que permitem 
ao utilizador definir a sua altura ergonómica preferencial da forma 
descrita neste manual. Uma utilização incorreta desta secretária 
pode causar danos materiais ou ferimentos corporais. O 
fabricante não aceita, em qualquer circunstância, qualquer 
reclamação ao abrigo da garantia nem assume qualquer 
responsabilidade por danos causados por utilização ou 
manuseamento indevidos desta secretária. Forneça este manual a 
qualquer novo utilizador. 
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CORSAIR provides a non-transferable warranty to the purchaser 
of CORSAIR hardware product purchased from an authorized 
CORSAIR reseller.

CORSAIR warrants that the product will be free from defects in 
material and workmanship for a specified period commencing on 
the date of purchase. The warranty period will vary by specific 
product, as identified in your user documentation, on the product 
package, or as listed in the attached listing of CORSAIR Warranty 
Periods. In the event any of these warranty periods differ, the 
longest specified warranty period will apply.

Except where prohibited by applicable local law, this warranty is 
limited to the original purchaser and is non-transferable. To 
exercise your warranty rights, you must present a sales receipt 
and provide product serial number information. This warranty 
provides you with specific legal rights, and you may have 
additional rights that vary under local laws.

In general, this warranty means your CORSAIR hardware product 
will operate in accordance with published technical specifications, 
as specified by its datasheet, and in the operating environment for 
which it was intended for the length of the warranty period.

Remedies
CORSAIR’s entire liability and your exclusive remedy for any 
CORSAIR product that is not operating in accordance with its 
published technical specifications is at CORSAIR’s discretion: 
replace the product at CORSAIR’s expense. This warranty 
obligation is conditioned upon the hardware being returned to the 
original place of purchase, or another place as directed by 
CORSAIR, with the original sales receipt attached. You may be 
required to pay shipping and handling charges, as well as any 
applicable tariffs, duties, taxes, or other fees. CORSAIR may, at its 
discretion, provide new or refurbished products. Any replacement 
product will be warranted for the remainder of the original warranty 
period or thirty (30) days, whichever is greater, or for the period of 
time required by local statute.

Obsolete Or Discontinued Products
An obsolete or discontinued product will be replaced with the 
same product if available. If CORSAIR is unable to replace your 
obsolete or discontinued product with the same product, 
CORSAIR will replace the obsolete or discontinued product, in its 
sole discretion, with a product having similar function and 
capacity.

Exclusions
This warranty does not cover problems or damage resulting from, 
but not limited to, any of the following:

1. Wear and tear associated with normal use

2. Any modification, abuse, accident, disassembly, misapplication, 
or unauthorized repair

3. Missing, altered, or otherwise unreadable serial number label, 
manufacturer model or part number label

4. Any improper operation, including any use not in accordance 
with any supplied product instructions

5. Connection to any improper voltage supply

6. Any other cause which does not relate to a product defect in 
materials or workmanship

Also excluded from this warranty are counterfeit products; that is, 
products that CORSAIR, at its sole discretion, determines were not 
manufactured by CORSAIR or any of its authorized manufacturing 
partners.

Limitation Of Liability
CORSAIR SHALL NOT BE LIABLE FOR ANY SPECIAL, 
INCIDENTAL, INDIRECT, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES 
WHATSOEVER, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF 
PROFITS, REVENUE, OR DATA (WHETHER DIRECT OR INDIRECT) 
OR COMMERCIAL LOSS FOR BREACH OF ANY EXPRESS OR 
IMPLIED WARRANTY ON YOUR PRODUCT EVEN IF CORSAIR 
HAS BEEN ADVISED PREVIOUSLY OF THE POSSIBILITY OF 
SUCH DAMAGES. Some local laws do not allow the exclusion or 
limitation of special, indirect, incidental or consequential 
damages, so this limitation or exclusion may not apply in your 
jurisdiction.

Exclusion Of Implied Warranties
EXCEPT AS PROHIBITED BY APPLICABLE LAW, ANY IMPLIED 
WARRANTY OR CONDITION OF MERCHANTABILITY OR 
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ON THIS HARDWARE 
PRODUCT IS EXPRESSLY DISCLAIMED Some local laws do not 
allow limitations on how long an implied warranty may last, so this 
limitation may not apply in your jurisdiction.

Data Recovery
In the event of data loss using CORSAIR storage devices, 
CORSAIR is not responsible for backing up or recovering any data 
that you may have lost.

National Statutory Rights
Consumers may have legal rights under applicable national 
legislation governing the sale of consumer goods.

No Other Warranties

No CORSAIR employee, dealer, or other agent is authorized to 
make any modification, extension, or addition to this warranty.

Special Warranty Period In The European Union
In the European Union, the minimum warranty period provided by 
resellers is two years; local country regulations are applicable. The 
minimum warranty period for refurbished products is one year; 
local country regulations are applicable.

How To Make A Warranty Claim
Before submitting a warranty claim, we suggest you contact our 
technical support group or visit corsair.com and review the 
support section for technical assistance. A simple fix for your 
problem may be found there. Valid warranty claims should be 
processed through your point of purchase during the first thirty 
(30) days after purchase. This period may vary depending on 
where you purchased your product; please verify the return policy 
with the retailer where you purchased your product. Any warranty 
claims that cannot be processed through your original point of 
purchase should be addressed directly to CORSAIR.

Our customer service contact information can be found on the 
web at www.corsair.com/warranty or in the documentation 
included with your product.

CORSAIR LIMITED WARRANTY

Warranty Information
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CORSAIR BEGRÆNSET GARANTI

CORSAIR giver en ikke-overdragelig garanti til køberen af 
CORSAIR-hardwareprodukter købt hos en autoriseret 
CORSAIR-forhandler.

CORSAIR garanterer, at produktet vil være fri for mangler med 
hensyn til materialer og håndværksmæssig udførelse i en angivet 
periode, der starter på købsdatoen. Garantiperioden vil variere 
afhængigt af det specifikke produkt som identificeret i din 
brugerdokumentation, på produktets emballage eller som anført i 
den medfølgende liste over CORSAIR-garantiperioder. Hvis disse 
garantiperioder er forskellige, vil den længste garantiperiode, der 
er angivet, være gældende.

Medmindre det er forbudt i henhold til gældende lokal lovgivning, 
er denne garanti begrænset til den oprindelige køber og kan ikke 
overdrages. For at benytte dig af dine garantirettigheder skal du 
fremvise en salgskvittering og angive oplysninger om produktets 
serienummer. Denne garanti giver dig specifikke juridiske 
rettigheder, og du kan have yderligere rettigheder, som kan variere 
i henhold til den lokale lovgivning.

Generelt betyder denne garanti, at dit CORSAIR-hardwareprodukt 
vil fungere i henhold til offentliggjorte tekniske specifikationer, som 
angivet i databladet, og i det driftsmiljø som det er beregnet til i 
hele garantiperiodens varighed.

Retsmidler
CORSAIRs fulde ansvar og dit eneste beføjelse for et CORSAIR- 
produkt, der ikke fungerer i overensstemmelse med de 
offentliggjorte tekniske specifikationer, er efter CORSAIRs skøn: 
Udskiftning af produktet på CORSAIRs regning. Denne 
garantiforpligtelse er betinget af, at hardwaren returneres til det 
oprindelige købssted, eller et andet sted anvist af CORSAIR, 
vedlagt den originale salgskvittering. Du skal muligvis betale 
forsendelses- og administrationsomkostninger samt eventuelle 
relevante toldafgifter, skatter eller andre gebyrer. CORSAIR kan, 
efter eget skøn, levere et nyt eller renoveret produkt.

Ethvert udskiftningsprodukt vil have en dækkende garanti i den 
resterende del af den oprindelige garantiperiode eller 30 (tredive) 
dage, hvad end der er størst, eller i den periode, der kræves i 
henhold til lokal lovgivning.

Forældede eller udfasede produkter
Et forældet eller udfaset produkt vil blive udskiftet med det samme 
produkt, hvis det er tilgængeligt. Hvis CORSAIR ikke kan erstatte 
dit forældede produkt eller dit produkt, der ikke længere 
fremstilles, med det samme produkt, vil CORSAIR erstatte det 
forældede produkt eller det produkt, der ikke længere fremstilles, 
med et produkt, der har en tilsvarende funktion og kapacitet."

Undtagelser
Denne garanti omfatter ikke problemer eller skader, der stammer 
fra, men ikke er begrænset til, et eller flere af følgende forhold:

1. Slitage forbundet med normal brug

2. Enhver form for modificering, misbrug, uheld, adskillelse, forkert 
anvendelse eller uautoriseret reparation.

3. Manglende, ændret eller på anden måde ikke-læsbar 
serienummermærkat, producentmodel- eller delnummermærkat

4. Enhver form for forkert brug, herunder brug, der ikke er i 
overensstemmelse med den medfølgende produktvejledning

5. Tilslutning til en forkert spænding

6. Enhver anden årsag, der ikke er relateret til en produktmangel i 
materialer eller den håndværksmæssige udførelse"

Også undtaget fra denne garanti er falske produkter; dvs. 
produkter, hvor CORSAIR, efter eget skøn, vurderer, at de ikke er 
fremstillet af CORSAIR eller en af dennes autoriserede 
produktionspartnere.

Begrænsning af ansvar
CORSAIR KAN IKKE HOLDES ANSVARLIG FOR SÆRLIGE, 
HÆNDELIGE, INDIREKTE SKADER ELLER FØLGESKADER 
OVERHOVEDET, HERUNDER, MEN IKKE BEGRÆNSET TIL, TAB 
AF FORTJENESTE, OMSÆTNING ELLER DATA (UANSET OM DET 
ER DIREKTE ELLER INDIREKTE) ELLER KOMMERCIELLE TAB 
GRUNDET BRUD PÅ EN UDTRYKKELIG ELLER 
UNDERFORSTÅET GARANTI PÅ DIT PRODUKT, SELVOM 
CORSAIR TIDLIGERE ER BLEVET ADVARET OM MULIGHEDEN 
FOR SÅDANNE SKADER Nogle lokale love tillader ikke 
udelukkelse eller begrænsning af særlige, indirekte eller hændelige 
skader eller følgeskader, så denne begrænsning eller undtagelse 
er muligvis ikke gældende i din jurisdiktion.

Udelukkelse af underforståede garantier
MEDMINDRE DET ER FORBUDT I HENHOLD TIL GÆLDENDE 
LOVGIVNING, FRASKRIVES ENHVER UNDERFORSTÅET 
GARANTI ELLER BETINGELSE FOR SALGBARHED ELLER 
EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMÅL FOR DETTE 
HARDWAREPRODUKT UDTRYKKELIGT. Nogle lokale love tillader 
ikke begrænsninger af, hvor længe en underforstået garanti kan 
vare, så denne begrænsning er muligvis ikke gældende i din 
jurisdiktion.

Datagendannelse
I tilfælde af datatab ved brug af CORSAIRs lagringsenheder, kan 
CORSAIR ikke holdes ansvarlig for sikkerhedskopiering eller 
gendannelse af eventuelle data, du har mistet.

Nationale lovbestemte rettigheder
Forbrugere kan have juridiske rettigheder i henhold til gældende 
national lovgivning, der regulerer salget af forbrugsgoder.

Ingen øvrige garantier

Ingen CORSAIR-medarbejder, forhandler eller anden repræsentant 
har tilladelse til at foretage ændringer af, udvidelser af eller 
tilføjelser til denne garanti.

Særlig garantiperiode i Den Europæiske Union
I den Europæiske Union er sælgerens minimumsgarantiperiode to 
år – de lokale landes bestemmelser er gældende Den sælgerens 
minimumsgarantiperiode for renoverede produkter er et år. De 
lokale landes bestemmelser er gældende.

Sådan fremsættes et garantikrav
Inden indsendelse af et garantikrav foreslår vi, at du kontakter 
vores tekniske supportgruppe eller besøger corsair.com og 
gennemser supportafsnittet for at få teknisk hjælp. Der kan 
muligvis findes en nem løsning på dit problem her. Gyldige 
garantikrav skal behandles via dit købssted i løbet af de første 30 
(tredive) dage efter købet. Denne periode kan variere afhængigt af, 
hvor du købte dit produkt; undersøg venligst returneringspolitikken 
hos den forhandler, hvor du købte dit produkt. Ethvert garantikrav, 
der ikke kan behandles via dit oprindelige købssted, skal 
fremsættes direkte over for CORSAIR.

Kontaktoplysningerne for vores kundeservice kan findes på 
internettet på www.corsair.com/warranty eller i den 
dokumentation, der følger med dit produkt.
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